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FlexShaft® Reinstatement Cutter

A WARNING
Read and understand
=) these instructions, the
o ‘ FlexShaft machine in-
structions and warnings,
and the instructions and warnings for all equipment and

materials being used to reduce the risk of serious person-
al injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

o Always use safety glasses and gloves in good condition
while handling or using. Use latex or rubber gloves, face
shields, protective clothing, respirators or other appro-
priate protective equipment when chemicals, bacteria or
other toxic or infectious substances are suspected to be
present to reduce the risk of infections, burns or other
serious personal injury.

< Do not operate with the attachment outside of the pipe.
Rotating the attachment outside of the pipe can allow the
attachment to whip and strike, which may cause injury.

« Avoid breathing dust created from reinstatement oper-
ation. Some dust created may contain chemicals known
to cause cancer, birth defects or other serious personal
injury. Consider the pipe material and coatings when deter-
mining appropriate respiratory protection, including things
such as lead based paint. Your risk from these exposures
varies, depending on how often you do this type of work
and the concentration of dust. To reduce your exposure
to these chemicals, work in a well-ventilated area, and
use respiratory protection selected based on appropriate
regulations and standards, such as ANSI Z88.2 and OSHA.

If you have any question concerning this RIDGID® product:

- Contact your local RIDGID distributor.

— Visit RIDGID.com to find your local RIDGID contact
point.

— Contact Ridge Tool Technical Service Department at
ProToolsTechService@Emerson.com, or in the U.S. and
Canada call 844-789-8665.

Reinstatement Cutter Chart

Description

The RIDGID® FlexShaft Reinstatement Cutters are designed
to be used with the RIDGID KM-1004 FlexShaft Machine after
relining, such as for removal of lining at a tee or removal of
collapsed lining, and include carbide cutting surfaces.

There are various reinstatement cutter designs. Brush insert
is included with the cutter to reduce the risk of the carbide
cutting surface damaging the pipe wall. Adapters are used to
adapt for use on appropriate cable sizes.

See Reinstatement Cutfer Chart

Reinstatement
Cutter

Figure 1A - 2"-3" Reinstatement Cutter

Reinstatement
Cutter

Brush Insert

Adapter

Figure 1B - 3"-4" Reinstatement Cutter

The reinstatement cutter includes aggressive car-
bide cutting surfaces that will damage thin wall and soft pipes
(like plastics) if improperly used.

Catalog Brush Insert Adapter Cable
Description p
No. . Caﬁzlog Description Cahtlzlog Description Size
1/4" Cable Adapter For "
80858 2'-3" Reinstatement Cutter o 80863 2"-3" Reinstatement Cutter 4
For 5/16" Cable 80918 | /16" Cable Adapter For 2'- |
3" Reinstatement Cutter
3'-4" Reinstatement Cutter Brush Insert For 3-4" 5/16" Cable Adapter For "
80868 For 5/16" Cable 80993 Reinstatement Cutter 80923 3'-4" Reinstatement Cutter 516
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RIDGID Flexshaft® Reinstatement Cutter Instructions

Inspection And Maintenance

Clean any debris from the attachment. Inspect the attachment
before each use for proper assembly, wear, damage or other
issues that could affect safe use.

Inspect brush insert bristles for wear and damage. The brush
insert aids in centering the reinstatement cutter in the pipe.
If needed, replace the brush insert and securely tighten the
brush insert screws.

If any problems are found, do not use until corrected.

Installation/Set-Up

Make sure all equipment is inspected and set up per its
instructions.

Reinstatement Cutter - Generally pick the nominal size of cut-
ter as per the nominal size of the lateral of pipe system. If the
lateral and run size of the pipe system is same, pick one size
smaller cutter to avoid damage to the run section.

Inserts - Confirm that the correct adapter is installed in the
cutter for the cable size being used. The inside diameter of the
adapter should be close fitting to the cable size. An adapter is
always used. No adapter or oversize adapters can allow cable
damage and reinstatement cutter loss. To change the adapter,
back the setscrews out far enough to allow the adapter to be
changed.

Brushes - Always install additional brushes to aid in centering
the reinstatement cutter and reduce the likelihood of cable
kinking and pipe damage. A common configuration uses two
brushes, sized for the pipe ID, the first placed approximately
% the pipe diameter from the reinstatement cutter, and the
second brush approximately one pipe diameter from the first
brush. See Figure 2 for configuration example. This configu-
ration helps reduce the risk of damage for thin walled pipes or
soft pipe material such as plastic. Other configurations may be
appropriate based on the specific circumstances. Additional
brushes maybe used if necessary.

Brush. Exposed Cable

Sheath -
Bushing 1/4|V|(Rxlr‘m)
Knocker
Sheath Bushing Cable

Diameter Pipe
Diameter
Screw

Figure 2A - 2" - 3" Reinstatement Cutter Configuration

Brush Exposed Cable
1/4" (6 mm)
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Bushing
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Diameter

Figure 2B - 3" - 4" Reinstatement Cutter Configuration

1. Loosen the three set screws on cutter body.

2. To prevent excessive cable end wear, cable end should be
flush to end of the adapter. Turn the set screws until the tip
touches cable, then turn additional 1/8 to 1/4 turn. If the
set screws are not secure, the Reinstatement Cutter could
slip and damage the cable or be lost down the drain.

As with chain knockers and other FlexShaft attach-
ments, minimize the amount of exposed cable (cable
not covered by sheath). The more exposed cable there
is, the more likely the cable will flip over in use and be
damaged. Limit exposed cable to no more than 4" (6
mm), set with a bushing made from sheath (“Knocker
Bushing”). See FlexShaft Drain Cleaning Machine
Instructions.

Reinstatement Operation

The reinstatement operation is similar to milling or drain
cleaning but is typically done in a single area. Inspect the area
to be reinstated so that that location and work is thoroughly
understood.

Following the instructions for the KM-1004 FlexShaft Milling
Machine, set up and operate the machine.

1. Advance the cutter without the cable rotating to the
reinstatement area @ It is good practice to lightly touch
the material to be cut with the reinstatement cutter.

2. Depress the foot switch. Slowly feed the cutter at full
rotational speed into the liner to cut it @. Only slight force
is required to start the operation, do not force cutter, let
the rotational speed cut through the liner.

Keep the cutter centered on the material to be removed.
The configuration of the drain (such as a wye or sanitary
tee) can force the cutter off center and against one wall
of the pipe. Monitor the cutter to make sure it is not
damaging the pipe.

The goal is to keep the cutter turning. If the cutter is not
turning, it is not working. It is normal for the FlexShaft
machine clutch to release during reinstatement operation.
If it releases, pull the cutter back slightly, allow it to come
up to speed, and continue.

3. Once the liner is cut through, release the foot switch and
retrieve the cutter @. Do not overfeed the cutter, it could
damage the liner and/or the far side of the pipe. Do not
overrun the cutter into a larger pipe. This can make the
cutter difficult to retrieve, the cable more likely to knot
up or cause other damage. Carefully handle the reinstate-
ment cutter, it may get hot after prolonged operation.

—ef] —

o -

Figure 3 — Reinstatement Operation
4. If needed, follow up with a chain knocker with carbide
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tips, sandpaper attachment or other attachments to
match the hole in the liner to the pipe diameter. Several
passes through the lateral may be needed for complete
reinstatement.

. If the pipe liner slug needs to be removed from the cutter,
unplug the machine and remove the battery. Remove the
slug with care, the edges can be sharp.

. Inspect the lateral opening with the camera to ensure the
results are satisfactory.

o

[=2]

Couteau de rétablissement FlexShaft®
A AVERTISSEMENT
I’ensembles des con-
signes de sécurité et
d’utilisation, les con-
ainsi que les consignes de sécurité et d’utilisation de I’en-
semble du matériel et des matériaux utilisés afin de limit-
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS !

o Portez systématiquement des lunettes de sécurité et
utilisation. Prévoyez des gants en latex ou en caou-
tchouc, une visiére, des vétements de protection, un
propriés lorsque la présence de produits chimiques, de
bactéries ou de substances toxiques ou infectieuses est
brdlure ou autre blessure corporelle grave.

* Ne pas faire tourner cet accessoire lorsqu’il est hors
peut le faire fouetter et occasionner des traumatismes.

« Evitez d’inhaler la poussiére produite par le curage
produits chimiques cancérogenes ou nuisibles pour la
santé génésique en plus des autres Iésions corporelles
revétement des conduites lors du choix d’une protection
respiratoire appropriée, tel que la présence éventuelle
en fonction de la fréquence de vos interventions et de la
concentration de poussiére. Afin de limiter votre exposition
des lieux bien ventilés et de prévoir la protection respira-
toire appropriée indiquée par les normes AINSI Z88.2 et

En cas de questions visant ce produit RIDGID®, veuillez :

— Consulter le concessionnaire RIDGID® le plus proche.
RIDGID le plus proche.

— Consulter les services techniques de Ridge Tool a
des Etats-Unis ou du Canada, en composant le 844-789-
8665.

Les couteaux de rétablissement RIDGID® FlexShaft se mon-
tent sur les dégorgeoirs RIDGID KM-1004 a la suite d’un
pour éliminer, par exemple, les parties de chemise recouvrant
un té de raccordement, ou bien un chemisage effondré.

Familiarisez-vous avec
signes de sécurité et d’utilisation du dégorgeoir FlexShaft,
er les risques de blessure corporelle grave.
des gants en hon état lors de toute manipulation ou
respirateur ou autres équipements de protection ap-
soupgonnée afin de limiter les risques d'infection, de
de la conduite d’évacuation. Sa rotation hors d’un tuyau
des conduites. Cette poussiére risque de renfermer des
graves possibles. Tenez compte de la composition et du
de peinture au plomb. Les risques d’exposition varient
a de tels produits chimiques, il convient de travailler dans
OSHA ou toute autre réglementation en vigueur.
— Aller a RIDGID.com pour localiser le représentant

ProToolsTechService@emerson.com, ou bien, a partir

Description

chemisage de conduite et utilisent des tranchants au carbure

Il existe plusieurs types de couteaux de rétablissement. Tous

FlexShaft® Reinstatement Cutter Instructions RIDGID

utilisent une couronne de brosses rapportée pour limiter le
risque de voir les parois de conduite endommagées par ses
tranchants. Des adaptateurs permettent d’utiliser les sections
de cable appropriées.

Reportez-vous au tableau des couteaux de rétablissement.

Couteau de
rétablissement

Adaptateur

Figure 1A - Couteau de rétablissement pour 82 a 3 po

Couteau de

Couronne rétablissement

de brosses

Adaptateur

Figure 1B - Couteau de rétablissement pour @ 3 a 4 po

Le couteau de rétablissement est équipé
de surfaces de coupe au carbure trés agressives qui endom-
mageront les tuyaux a parois minces et les tuyaux en matiére
plastique s'il n’est pas utilisé correctement.

Inspection et entretien

Nettoyez I'accessoire soigneusement. Examinez I'acces-
soire avant chaque intervention de vous assurer de son
assemblage approprié et de I'absence de signes d’usure,
de détérioration ou autres anomalies susceptibles de nuire
a sa sécurité.

Examinez les poils de la couronne de brosses pour signes
d’usure ou de détérioration. Les couronnes de brosses
aident a centrer le couteau de rétablissement a I'intérieur des
tuyaux. A besoin, replacez la couronne en serrant les vis de
fixation a fond.

Ne pas_utiliser cet accessoire avant d’avoir corrigé toute
anomalie éventuelle.

Montage et préparation

Assurez-vous que I'ensemble du matériel a été inspecté et
préparé selon les consignes correspondantes.

Couteau e rétablissement - De maniére générale, il convient
de sélectionner un couteau de la méme taille nominale que
la conduite latérale du réseau. Si la conduite latérale est de
méme section que la conduite principale, sélectionnez un
couteau d’une taille de moins pour éviter d’endommager
cette derniére.
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RIDGID Fiexshaft® Reinstatement Cutter Instructions

Tableau des couteaux de rétablissement

Réf Couronne de brosses Adaptateur g
. Description Réf . Réf - a
catalogue c c cahle
g catalogue Description catalogue Description
Adaptateur de cable @ 1/4
Couteau de 80863 174 po pour couteau de no
80858 rétablissement de N rétablissement de 2 a 3 po
2.a3 po pour cable Adaptateur de cable @ 5116
@ 5/16 po 80918 | 5/16 po pour couteau de 0
rétablissement de 2 a 3 po. P
Couteau de rétablisse- Couronne de brosses Adaptateur de céble @ 516
80868 | mentde 3a4 popour | 80993 | pourcouteau de rétab- | 80923 5/16 po pour couteau de o
cable @ 5/16 po lissement de 3 a 4 po rétablissement de 3 a 4 po P

Adaptateurs - Assurez-vous que I'adaptateur est adapté a la
section de cable utilisé. Le diamétre intérieur de 'adaptateur
doit correspondre sensiblement au diameétre du cable. Un
adaptateur est toujours utilisé. L'absence ou le surdimen-
sionnement d’un adaptateur risquerait d’endommager le cable
et occasionner la perte du couteau de rétablissement. Pour
changer d’adaptateur, ramenez les vis suffisamment pour
permettre son remplacement.

Brosses - Montez systématiquement des brosses supplémen-
taires pour aider au centrage du couteau de rétablissement et
limiter les risques de plissage du cable et d’'endommagement
du tuyau. Une configuration typique comprend I'utilisation de
deux jeux de brosses de méme diametre que le tuyau, I'une
positionnée a une distance approximativement égale a la
moitié du diametre du tuyau en arriere du couteau de rétab-
lissement, et la seconde a une distance d’un diamétre de tuyau
plus loin comme indiqué a la Figure 2. Cette configuration aide
a limiter les risques d’endommager les tuyaux a parois minces
ou bien a parois faibles, comme les tuyaux en matiére plas-
tique. D’autres configurations peuvent étre utilisées selon les
circonstances spécifiques présentes. Au besoin, des brosses
supplémentaires peuvent étre ajoutées.

Bross! Cable exposé
Manchon / \1@(6 KT
de gaine maxi

5 Manchon
Gaine de chaine Cible
\\§

1 0 tuyau

tuyau blocage

Figure 2A - 2" - 3" Reinstatement Cutter Configuration

Brosse Cable exposé
Yapo (6 mm)
Manchon maxi

de chaine ]

Manchon
de gaine

1 @ tuyau
tuyau
Vis de blocage
Figure 2B - 3" - 4" Reinstatement Cutter Configuration
1. Desserrez les trois vis du corps du couteau.

2. Afin d’éviter 'usure prématurée de I'extrémité du céble,
celle-ci doit arriver a fleur de I'extrémité de I'adaptateur.

Vissez les vis de blocage jusqu’a buter contre le cable,
puis ajoutez entre 1/8 et 1/4 tour de plus. Si les vis de
blocage sont insuffisamment serrées, I'accessoire risque
de glisser sur le cable et 'endommager, ou bien se perdre
dans la conduite.

Comme pour les chaines de curage et autres accessoires
FlexShatt, il convient de minimiser la longueur du cable
exposé (hors de sa gaine). Plus le cable est exposé, plus
il risque de se renverser et de s’'endommager en cours
d’utilisation. Limitez la longueur de cable exposé a 4 po
(6 mm) a l'aide d’un manchon de gaine ou d’un man-
chon fabriqué a partir d’'un morceau de gaine (manchon
de chaine). Reportez-vous au manuel du dégorgeoir
FlexShaft .

Processus de rétablissement

Le processus de rétablissement est similaire a ceux utilisés
pour le ramonage et le curage des canalisations, mais se fait
généralement dans un endroit spécifique. Examinez la zone
a rétablir pour que sa location et le travail nécessaire soient
bien compris.

Préparez et utilisez la machine a récurer KM-1004 selon les
consignes applicables..

1. Faites avancer le couteau sans que tourne le cable pour
I'ammener jusqu’a la zone de rétablissement@. Il est
conseiller de toucher légérement le matériau a couper
avec le couteau de rétablissement

2. Appuyez sur la pédale de commande. Faites lentement

avancer le couteau a plein régime dans la chemise pour
la couper@. Trés peu d’effort est nécessaire pour lancer
I'opération. Ne forcez pas le couteau ; laissez plutdt sa
vitesse rotationnelle trancher a travers la chemise.
Maintenez le couteau centré sur le matériau a éliminer. La
configuration de 'évacuation (Y, T, etc.) risque de désaxer
le couteau et 'amener contre la paroi du tuyau. Faites
attention que le couteau n’endommage pas le tuyau.
Le but est de maintenir la rotation de I'accessoire. Si I'ac-
cessoire ne tourne pas, il ne fonctionne pas. Il est normal
de voir 'embrayage s’engager durant le processus de
rétablissement. S'il s’engage, retirez Iégérement le couteau,
laissez-le revenir a plein régime, puis continuez.

3. Une fois la chemise franchie, lachez la pédale de com-
mande et retirez le couteau €. Ne laissez pas le couteau
aller trop loin, car cela pourrait endommager la chemise
du coté opposé de la conduite principale. Cela pourrait
aussi rendre la récupération de I'accessoire plus difficile
et augmenterait les risques de bouclage du cable ou
autres dégats. Manipulez le couteau de rétablissement
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soigneusement, car il risque d’étre brillant & la suite d’'une
opération prolongée.

—=f -

(3)

Figure 3 — Processus de rétablissement

4. Au besoin, peaufinez le processus a I'aide d’une chaine de
curage a dents au carbure, d’un accessoire a papier verre
ou autre accessoire pour aligner le trou dans la chemise
avec le diamétre du tuyau. Plusieurs passes a travers la
conduite secondaire peuvent s’avérer nécessaire pour
compléter le rétablissement.

5. S'il est nécessaire de retirer la chute du couteau, débran-
chez I'appareil et retirez sa batterie. Retirez la chute
soigneusement, car ses bords risquent d’étre tranchants.

6. Examinez le passage a travers la conduite secondaire a
I'aide d’'une caméra pour vérifier les résultats.

<=

Cortadora de rehabilitacion FlexShaft®

A ADVERTENCIA

Lea y entienda estas instrucciones, las instrucciones y ad-
vertencias de la maquina FlexShaft, y las instrucciones y
advertencias de todos los equipos y materiales utilizados,
para reducir el riesgo de lesiones graves.

jGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES!

o Siempre use anteojos de seguridad y guantes en bue-
nas condiciones cuando manipule o use este aparato.
Use guantes de latex o caucho, careta de proteccion,
ropa protectora, respirador o algtin otro equipo de pro-
teccion apropiado cuando sospeche que el desagiie
contiene sustancias quimicas, bacterias o alguna otra
sustancia toxica o infecciosa, para reducir el riesgo de
infecciones, quemaduras u otras lesiones personales
graves.

* No haga funcionar la maquina con el accesorio fuera
del desagiie. La rotacion del accesorio fuera del tubo
puede hacer que el cable dé latigazos y golpes, lo cual
podria causar lesiones.

< Procure no respirar el polvo generado en la operacion
de rehabilitacion. El polvo generado podria contener sus-
fancias quimicas que causan cancer, defectos congénitos
u otras lesiones personales graves. Tome en cuenta el ma-
terial del tubo y de sus revestimientos, inclusive materiales

FlexShaft® Reinstatement Cutter Instructions RIDGID

tales como las pinturas con plomo, para determinar cudles
son las protecciones respiratorias apropiadas. El riesgo de-
bido a estas exposiciones varia segn la frecuencia de este
tipo de trabajo y la concentracion de polvo. Para reducir su
exposicion a estas sustancias quimicas, trabaje en un lugar
bien ventilado, y seleccione el equipo de proteccion respira-
toria que corresponda seguin las normas y los reglamentos
apropiados, tales como ANSI Z88.2 y OSHA.
Si tiene alguna pregunta acerca de este producto RIDGID®:

- Comuniquese con el distribuidor RIDGID en su localidad.

— Visite RIDGID.com para averiguar dénde se encuentra
su contacto RIDGID més cercano.

— Comuniquese con el Departamento de Servicio Técnico
de Ridge Tool en ProToolsTechService@emerson.com, o
llame por teléfono desde EE. UU. o Canada al 844-789-
8665.

Descripcién

Las cortadoras de rehabilitacion FlexShaft de RIDGID® estdn
disefadas para utilizarse con la maquina FlexShaft KM-1004
de RIDGID después de colocar un nuevo revestimiento, como
por ejemplo la eliminacion del revestimiento en una conexion
en T o para quitar revestimiento colapsado. Estas cortadoras
incluyen superficies cortantes de carburo.

Las cortadoras de rehabilitacion tienen diversos disefios. El
cepillo se incluye con la cortadora, para reducir el riesgo de
que la superficie cortante de carburo dafie la pared del tubo.
Se usan adaptadores para ajustar con cables de los didmetros
apropiados.

Vea la tabla de cortadoras de rehabilitacidn.

Cortadora de
rehabilitacion

Adaptador

Figura 1 A - Cortadora de rehabilitacion de 2" a 3"

Cortadora de
rehabilitacion

Cepillo

Figura 1 B — Cortadora de rehabilitacién de 3" a 4"

T La cortadora de rehabilitacion tiene agresivas su-

perficies cortantes de carburo. Si no se usa la cortadora co-
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rrectamente, estas superficies son capaces de dafar paredes
delgadas y tubos de material blando (como los materiales
de pléstico).

Inspeccion y mantenimiento

Limpie los residuos presentes en la cortadora. Inspeccione
la cortadora antes de cada uso, para verificar que esté bien

ensamblada, sin desgaste ni dafios, y que no presente ningin
impedimento al uso seguro.

Inspeccione las cerdas del cepillo para verificar que no estén
danadas ni desgastadas. El cepillo ayuda a centrar la cor-
tadora de rehabilitacion dentro del tubo. Si es necesario,
reemplace el cepillo y apriete bien los tornillos de montaje
del cepillo.

Si encuentra algtin problema, no use la cortadora hasta que
corrija el problema.

Instalacion y montaje

Inspeccione todos los equipos e instélelos segln sus in-
strucciones.

Cortadora de rehabilitacion: Por lo general, elija el didmetro
nominal de la cortadora segtn el didmetro nominal del tubo
lateral del sistema de tubos. Si el didmetro del tubo principal
es igual al diametro del tubo lateral, elija una cortadora que sea
de un tamafio un poco inferior, para no dafiar el tubo principal.
Piezas de insercion: Instale el adaptador correcto en la
cortadora de acuerdo con el didmetro del cable utilizado. El
didmetro interior del adaptador debe ajustarse al didmetro del
cable. Siempre se usa un adaptador. Si no utiliza un adaptador
0 si usa un adaptador de didmetro excesivo, se puede dafiar
el cable y desprenderse la cortadora de rehabilitacion. Para
cambiar el adaptador, afloje los tornillos de montaje hasta que
haya espacio suficiente para colocar el adaptador.

Cepillos: Siempre instale cepillos adicionales para ayudar a
centrar la cortadora de rehabilitacion y para ayudar a impedir
que se pliegue el cable y se dafie el tubo. Una configuracién
de aplicacion general utiliza dos cepillos del tamafio correcto
para el didmetro interior del tubo; el primer cepillo se coloca
a una distancia de aproximadamente la mitad del diametro del
tubo desde la cortadora de rehabilitacion, y el segundo cepillo
a aproximadamente un solo diametro del tubo desde el primer
cepillo. Vea en la Figura 2 los ejemplos de configuracion.
Esta configuracion reduce el riesgo de dafiar tubos de pared
delgada o de material blando, como por ejemplo de pléstico.
Otras configuraciones pueden ser apropiadas seguin cada situa-
cion. Si es necesario, se pueden colocar cepillos adicionales.

Tabla de cortadoras de rehabilitacion

Casquillo

Diametro del Diametro

Tornillo de
tubo del tubo fijacion
Figure 2 A - Configuracidn de la cortadora de rehabilita-
cion de 2"a 3"

Cable expuesto

Casquillo /(:ep{
de vaina )
Casquillo
| de la

tubo "
Tornillo de
fijacion
Figure 2 B — Configuracion de la cortadora de rehabilita-
cion de 3" a 4"

1. Afloje los tres tornillos de montaje en el alojamiento de
la cortadora.

2. Para reducir el desgaste del extremo del cable, coloque
el extremo del cable al ras con el extremo del adaptador.
Atornille cada tornillo de montaje hasta que la punta tope
contra el cable y luego dele un 1/8 a 1/4 de vuelta adicio-
nal. Si no estan bien atornillados los tornillos de montaje,
se podria resbalar la cortadora y dafiar el cable o perderse
por el desagtie.

Reduzca al minimo el cable expuesto (cable no re-
cubierto por la vaina), igual que con las golpeadoras
de cadenas y otros accesorios FlexShaft. Cuando hay
demasiado cable expuesto, es mas probable que el cable
se vuelque y se dafie durante el uso. Coloque el casquillo
de vaina (“casquillo de la golpeadora”) de manera que
no quede expuesto més de %" (6 mm) de cable. Vea las
instrucciones de la limpiadora de desagties FlexShaft.

N°. de 0 Cepillo Adaptador [;iél-
: escripcion e
catalogo g N°. cat. Descripcion N°. cat. Descripcion cable
Adaptador para cable de
Cortadora de 80863 1/4" para cortadora de 1/4"
ehabilitacion de 2" a 3"
80858 | renabilitacion de 2'a3 | — rapta(;(')r p'ara o
ble de 5/16"
para cable de 5/ 80918 | 5/16' para cortadorade | 5/16"
rehabilitacion de 2" a 3"
Cortadora de Cepillo para cortadora Adaptador para cable de
80868 rehabilitacion de 3"a 4" | 80993 de rehabilitacion 80923 5/16" para cortadora de | 5/16"
para cable de 5/16" de 3"a 4" rehabilitacion de 3"a 4"
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Operacion de rehabilitacion

La operacion de rehabilitacion es semejante al fresado o la
limpieza de desagiies, pero tipicamente se realiza en una sola
zona. Inspeccione la zona que se debe rehabilitar para que
entienda claramente la tarea y su ubicacion.

Siga las instrucciones de la fresadora FlexShaft KM-1004
para instalar y hacer funcionar la maquina.

1. Sin que esté rotando el cable, avance la cortadora hasta
la zona de rehabilitacion@. Es prudente empujar la cor-
tadora de rehabilitacion hasta que tope levemente contra
el material que desee cortar.

. Oprima el interruptor de pie. Con la cortadora girando a
velocidad méxima, lentamente vaya introduciéndola en
el revestimiento para cortarlo @. Se necesita muy poca
fuerza para iniciar la operacion. No fuerce la cortadora.
Deje que la velocidad de rotacién haga el corte del reves-
timiento.

Mantenga la cortadora centrada en el material que desee
cortar. La configuracion del desagiie (por ejemplo, una
conexion en Y o en T) puede descentrar la cortadora y
forzarla contra la pared del tubo. Controle la cortadora
para asegurar que no esté dafiando el tubo.

La meta es mantener la rotacion de la cortadora. Si la cor-
tadora no esta girando, no se esta haciendo el trabajo. Es
normal que el embrague de la maquina FlexShaft se suelte
durante la operacion de rehabilitacion. Si se suelta, retraiga
un poco la cortadora, permita que alcance la velocidad
necesaria, y siga haciendo el corte.

=

N

5 -

Figura 3 — Operacidn de rehabilitacién

3. Una vez cortado el revestimiento, suelte el interruptor de
pie y recupere la cortadora €. No introduzca la cortadora
excesivamente ya que podria dafar el revestimiento
y/o el otro lado del tubo. No deje que la cortadora se
introduzca en un tubo més grande. Esto puede dificultar
la recuperacion de la cortadora y aumentar el riesgo de
que el cable forme un nudo o se produzcan otros dafios.
Tenga cuidado cuando manipule la cortadora, ya que
puede calentarse con el funcionamiento prolongado.

4. Sies necesario, haga el seguimiento con una golpeadora
de cadenas con puntas de carburo, un accesorio de
papel de lija o algtin otro accesorio para que el agujero
en el revestimiento se ajuste al didmetro del tubo. Podria
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ser necesario hacer varias pasadas a través del tubo
lateral para completar la rehabilitacion.

5. Si es necesario extraer el trozo de revestimiento recor-
tado de la cortadora, desenchufe la maquina y saque la
bateria. Extraiga el trozo recortado con cuidado; puede
tener bordes filosos.

6. Inspeccione la apertura lateral con la cdmara, para veri-
ficar la correcta rehabilitacion.

FlexShaft®-
Wiederherstellungsschneider

A WARNUNG

Lesen und verstehen Sie
diese Anweisungen,
‘ die Anweisungen und
Warnhinweise fiir die

FlexShaft-Maschine und die Anweisungen und
Warnhinweise fiir alle verwendeten Gerate und
Materialien, um die Gefahr von schweren Verletzungen
zu verringern.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!

¢ Tragen Sie bei der Handhabung oder Benutzung immer
eine Schutzbrille und intaktie Schutzhandschuhe.
Tragen Sie Latex- oder Gummihandschuhe, Visier,
Schutzkleidung, Atemgerdte oder sonstige geeignete
Schutzausriistung, wenn am Arbeitsort Chemikalien,
Bakterien oder andere toxische oder infektiése
Substanzen vorliegen kdnnten, um die Gefahr von
Infektionen, Verbrennungen oder anderen schweren
Verletzungen zu mindern.

Die Spirale nicht betreiben, wenn sich die Auflage au-
Berhalb des Rohres befindet. Wird die Auflage auBerhalb
des Rohres gedreht, kann sie peitschen und ausschlagen,
was zu Verletzungen fiihren konnte.

Vermeiden Sie das Einatmen von Staub, der bei
Wiederherstellungsarbeiten entsteht. In solchem Staub
kénnen Chemikalien enthalten sein, die bekannterma-
Ben Krebs, Geburtsfehler oder andere schwerwiegenden
Verletzungen verursachen. Ziehen Sie bei der Ermittlung
des geeigneten Atemschutzes das Rohrmaterial und
die Beschichtungen, einschlieBlich solcher Dinge wie
Anstriche auf Bleibasis, in Betracht. Ihr Risiko solcher
Expositionen ist, je nachdem, wie oft Sie solche Arbeiten
ausfiihren und welche Staubkonzentration vorliegt, unter-
schiedlich. Um die Belastung durch solche Chemikalien zu
reduzieren: Arbeiten Sie in einem gut beliifteten Bereich
und benutzen Sie dabei den geeigneten Atemschutz
gemah den diesbeziiglichen Vorschriften und Normen,
wie ANSI Z88.2 und OSHA.
Wenn Sie Fragen zu diesem RIDGID®-Produkt haben:

— Wenden Sie sich an Ihren értlichen RIDGID Handler.

— Besuchen Sie RIDGID.com, um einen RIDGID

Kontaktpunkt in [hrer Néhe zu finden.

— Wenden Sie sich an die Abteilung Technischer
Kundendienst von Ridge Tool unter
ProToolsTechService@Emerson.com oder in den USA
und Kanada telefonisch unter 844-789-8665.

Beschreibung

Die RIDGID® FlexShaft-Wiederherstellungsschneider sind
fiir den Einsatz mit der RIDGID KM-1004 FlexShaft-Maschine
nach der Neuauskleidung vorgesehen, z. B. zum Entfernen
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der Auskleidung an einem T-Stiick oder zum Entfernen von
zusammengebrochener Auskleidung, und verfligen iber
Hartmetall-Schneidfldchen.

Es gibt verschiedene Ausfiihrungen von Wieder-
herstellungsschneidern. Der Biirsteneinsatz ist im
Lieferumfang des Schneidwerkzeugs enthalten, um das Risiko
einer Beschadigung der Rohrwand durch die Hartmetall-
Schneideflache zu verringern. Mit Adaptern kann man die
entsprechenden SpiralengroBen anpassen.

Siehe Tabelle Wiederherstellungsschneider

Wiederherstellungsschneider

Adapter

Abbildung 1A - 2“-3“ Wiederherstellungsschneider

_Wiederherstellungsschneider

Biirsteneinsatz

Adapter

Abbildung 1B - 3“-4“ Wiederherstellungsschneider

Tabelle Wiederherstellungsschneider

Der Wiederherstellungsschneider verfiigt iiber
aggressive Hartmetall-Schneidflachen, die bei unsachgemaBer
Verwendung diinnwandige und weiche Rohre (wie
Kunststoffrohre) beschadigen kénnen.

Inspektion und Wartung

Entfernen Sie alle Ablagerungen vom Aufsatz. Prifen Sie
den Aufsatz vor jedem Gebrauch auf korrekte Montage,
Verschlei, Beschddigungen oder andere Probleme, die den
sicheren Gebrauch beeintrdchtigen konnten.

Priifen Sie Biirsteneinsdtze auf Verschlei und
Beschddigungen. Der Biirsteneinsatz hilft dabei, den
Wiederherstellungsschneider im Rohr zu zentrieren. Ersetzen
Sie bei Bedarf den Biirsteneinsatz und ziehen Sie die Schrauben
des Biirsteneinsatzes fest an.

Wenn Probleme festgestellt wurden, diese vor der Benutzung
beheben.

Installation/Einrichtung

Sorgen Sie dafir, dass alle Gerdte den Anweisungen ent-
sprechend Giberpriift und eingerichtet werden.
Wiederherstellungsschneider — Wéhlen Sie im Allgemeinen
die NenngroBe des Schneidwerkzeugs entsprechend der
NenngroBe des Seitenteils des Rohrsystems. Wenn die
seitliche und die LaufgroBe des Rohrsystems identisch sind,
wahlen Sie einen um eine GroBe kleineren Schneider, um
Schaden am Laufabschnitt zu vermeiden.

Einsdtze — Vergewissern Sie sich, dass der richtige Adapter
fur die verwendete SpiralengroBe im Schneidwerkzeug ins-
talliert ist. Der Innendurchmesser des Adapters sollte genau
auf die SpiralengroBe abgestimmt sein. Es wird immer ein
Adapter verwendet. Ein fehlender Adapter oder ein iibergro-
Ber Adapter kann zu Schaden an der Spirale und den Verlust
von Wiederherstellungsschneidern verursachen. Um den
Adapter zu wechseln, [6sen Sie die Stellschrauben so weit,
dass der Adapter gewechselt werden kann.

Biirsten — Installieren Sie immer zusatzliche Birsten,
um das Zentrieren des Wiederherstellungsschneiders zu
unterstiitzen und die Wahrscheinlichkeit eines Knicken
der Spirale und Rohrbeschédigungen zu verringern. Eine
géngige Konfiguration verwendet zwei Biirsten, deren
GroBe auf den Rohrinnendurchmesser abgestimmt
ist. Die erste Biirste wird etwa in halber Entfernung vom
Wiederherstellungsschneider angebracht, die zweite Biirste
etwa in einem Rohrdurchmesser Entfernung von der ersten
Biirste. Siehe Abbildung 2 fiir ein Konfigurationsbeispiel.

R P Biirsteneinsatz Adapter S
est.-Nr. eschreibun iralengriBe
g Best.-Nr. Beschreibung Best.-Nr. Beschreibung p g
1/4" Spiralenadapter
80863 fiir 2-3" Wiederher- 1/4"
2'-3" Wiederherstel- stellungsschneider
80858 Iungssc"hneiderfi]r - - 5/16" Spiralen-
5/16" Spirale 80918 adapter fir 2-3" 516"
Wiederherstellungs-
schneider
3'-4" Wiederherstel- Einsatz fiir 3-4" :é;ﬁteSrglur?Igrz
80868 | lungsschneider fir 80993 Wiederherstellungs- 80923 Wiedeeherstellungs- 5/16"
5/16" Spirale schneider schneider
8 999-995-545.09_REV B



Diese Konfiguration trdgt dazu bei, das Risiko von
Beschddigungen an diinnwandigen Rohren oder weichen
Rohrmaterialien wie Kunststoff zu verringern. Je nach den
konkreten Umsténden kdnnen auch andere Konfigurationen
angemessen sein. Bei Bedarf konnen zusétzliche Biirsten
verwendet werden.

Biirste Freiliegende
N max.

1/4" (6'mm)

Mantelbuchse

Schleuderkopfbuchse,

Ummantelung

Einstellschraube

Abbildung 2A - Konfiguration des 2“-3“
Wiederherstellungsschneiders

Freiliegende
Spirale, max.
1/4" (6 mm)

Biirste
Mantelbuchse

1x
Rohrdurchmesser

Rohrdurchmesser| 3\‘\

Einstellschraube

Abbildung 2B - Konfiguration des 3“-4“
Wiederherstellungsschneiders

1. Losen Sie die drei Gewindestifte am Schneidergehéuse.

2. Um einen iiberméBigen VerschleiB zu verhindern, muss das
Spiralenende biindig am Adapter abschlieBen. Drehen Sie
die Gewindestifte hinein, bis die Spitze die Spirale beriihrt,
und drehen Sie dann um eine 1/8- bis 1/4-Umdrehung wei-
ter. Sind die Feststellschrauben nicht festgezogen, kann der
Wiederherstellungsschneider abrutschen und die Spirale
beschédigen oder in den Abfluss fallen.

Minimieren Sie, wie bei den Kettenschleuderképfen und
anderen Flexshaft-Anbauteilen, die Lange der freiliegen-
den Spirale (nicht ummantelte Spirale). Je gréBer der
freiliegende Teil der Spirale, desto gréBer die Gefahr
des Verdrehens und einer Beschadigung. Begrenzen Sie
die freiliegende Spirale auf nicht mehr als %4* (6 mm),
eingestellt mit einer Buchse aus Ummantelungsmaterial
(,Klopfer-Buchse®). Siehe Anleitung FlexShaft-
Rohrreinigungsmaschine.

Wiederherstellung
Die Wiederherstellung dhnelt dem Frdsen oder der
Rohrreinigung, wird aber in der Regel in einem einzigen
Bereich durchgefiihrt. Untersuchen Sie den Bereich, der wie-
derhergestellt werden soll, damit Sie den Ort und die Arbeit
genau verstehen.
Befolgen Sie die Anweisungen fiir die KM-1004 FlexShaft
Frésmaschine, um die Maschine einzurichten und zu bedienen.
1. Schieben Sie den Schneider ohne rotierende Spirale
in den Wiederherstellungsbereich @. Es empfiehlt
sich, das zu schneidende Material leicht mit dem
Wiederherstellungsschneider zu berihren.
2. Betatigen Sie den FuBschalter. Fiihren Sie den Schneider
langsam und mit voller Drehzahl in die Auskleidung
ein, um sie zu schneiden @. Es ist nur ein geringer
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Kraftaufwand erforderlich, um den Vorgang zu starten.
Der Schneider darf nicht mit Gewalt betétigt werden, son-
dern muss sich mit seiner Drehzahl durch die Auskleidung
schneiden.

Halten Sie den Fréser mittig auf das zu entfernende Material.
Die Konfiguration des Abflusses (z. B. ein Y-Stiick oder ein
Sanitdr-T-Stiick) kann den Fréser aus der Mitte heraus und
gegen eine Wand des Rohrs driicken. Uberwachen Sie den
Fréser, um sicherzustellen, dass er das Rohr nicht beschadigt.

Das Ziel ist es, den Schneider in Bewegung zu halten.
Wenn sich der Schneider nicht dreht, funktioniert er nicht.
Es ist normal, dass sich die FlexShaft Maschinenkupplung
wahrend der Wiederherstellung auskuppelt. Wenn sie sich
l6st, ziehen Sie den Schneider leicht zuriick, lassen Sie ihn
auf Geschwindigkeit kommen und fahren Sie fort.

3. Sobald die Auskleidung durchtrennt ist, lassen Sie
den FuBschalter los und nehmen Sie den Schneider
heraus €. Achten Sie darauf, dass der Schneider nicht zu
viel Vorschub hat, da dies die Auskleidung und/oder die
andere Seite des Rohrs beschédigen konnte. Schieben
Sie den Schneider nicht zu weit in einen groBeren Abfluss.
Dies kann dazu fiihren, dass sich der Schneider nur
schwer Idsen ldsst, die Spirale sich verfangt oder an-
dere Schéden verursacht. Gehen Sie vorsichtig mit dem
Wiederherstellungsschneider um, da er nach langerem
Betrieb heil3 werden kann.

-

Abbildung 3 — Wiederherstellung

4. Falls erforderlich, verwenden Sie anschlieBend einen
Kettenschleuderkopf mit Hartmetallspitzen, einen
Schleifpapieraufsatz oder andere Aufsdtze, um das
Loch in der Auskleidung an den Rohrdurchmesser an-
zupassen. Fiir eine komplette Wiederherstellung kénnen
mehrere Durchgdnge durch die Hausanschlussleitung
erforderlich sein.

. Wenn Auskleidungsreste aus dem Schneider entfernt wer-
den muss, schalten Sie die Maschine aus und entfernen
Sie den Akku. Entfernen Sie die Reste mit Vorsicht, die
Kanten kénnen scharf sein.

. Inspizieren Sie die Hausanschlussleitung mit der Kamera, um
sicherzustellen, dass die Ergebnisse zufriedenstellend sind.

[$2]

[=2]
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FlexShaft®-bevestigingssnijder
A WAARSCHUWING

Zorg dat u deze instruc-

ties, de instructies en

‘ waarschuwingen voor

de FlexShaft-machine,

en deinstructies en waarschuwingen voor alle uitrusting

en materialen die worden gebruikt hebt gelezen en be-
grepen om het risico van ernstig letsel te verkleinen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES!

* Gebruik altijd een veiligheidsbril en handschoenen in
goede conditie tijdens de omgang met of het gebruik van
het gereedschap. Gebruik latex of rubberen handschoenen,
gelaatsbescherming, beschermende kleding, ademhalings-
apparatuur of andere geschikte beschermende uitrusting
wanneer de aanwezigheid van chemicalién, bacterién of
andere giftige of besmettelijke substanties wordt vermoed, om
het risico van besmettingen, chemische brandwonden of ander
ernstig persoonlijk letsel te vermijden.

Bedien het hulpstuk niet buiten de buis. Wanneer het hulp-
stuk buiten de buis wordt gedraaid, kan het hulpstuk loskomen
en rondzwiepen, waardoor er letsel kan ontstaan.

* Adem het stof dat vrijkomt bij herstelwerkzaamheden niet
in. Het stof dat vrijkomt, kan chemicalién bevatten waarvan be-
kend is dat ze kanker, geboorteafwijkingen of ander ernstig letsel
veroorzaken. Houd rekening met het materiaal en de coatings
van de buis bij het bepalen van de juiste ademhalingsvoorzie-
ning, inclusief loodhoudende verf. Uw risico’s door blootstellin-
gen hieraan variéren, afhankelijk van hoe vaak u dit soort werk
doet en de concentratie van het stof. Beperk uw blootstelling
aan deze chemicalién door in een goed geventileerd gebied te
werken en een ademhalingsbescherming te gebruiken die ge-
kozen wordt op basis van de betreffende richtlijnen en normen,
zoals ANS| Z88.2 en OSHA.

Als u nog vragen hebt over dit RIDGID®-product:

- Neem contact op met uw plaatselike RIDGID-dealer.

- Ga naar RIDGID.com om uw dichtstbijziinde RIDGID-
contactpunt te vinden.

- Neem contact op met Ridge Tool Technical Service Department
via ProToolsTechService @ emerson.com of bel ons in de VS of
Canada op het telefoonnummer 844-789-8665.

Beschrijving

De FlexShaft-bevestigingssnijders van RIDGID® zijn bedoeld voor
gebruik met de KM-1004 FlexShaft-machine van RIDGID na het
aanbrengen van een nieuwe voering, bijvoorbeeld voor het verwij-
deren van voering bij een T-stuk of het verwijderen van een defecte
voering, en zijn voorzien van hardmetalen snijviakken.

Schema Bevestigingssnijder

Bevestigingssnijders zijn in verschillende modellen verkrijgbaar. Er
wordt een borstelinzetstuk bij de snijder meegeleverd om het risico
te verminderen dat het hardmetalen snijopperviak de buiswand
beschadigt. Adapters worden gebruikt voor aanpassing aan de
juiste veergrootte.

Zie Schema bevestigingssnijder

Bevestigingssnijder

Afbeelding 1A - Bevestigingssnijder van 2”-3”

Bevestigingssnijder
Borstelinzetstuk vestigingssni

Adapter /

Afbeelding 1B - Bevestigingssnijder van 3”-4”

IITEETA De bevestigingssnijder heeft agressieve hardmetalen
snijvlakken die dunne wanden en zachte buizen (bijvoorbeeld van
kunststof) kunnen beschadigen als ze niet op de juiste manier
worden gebruikt.

Catalogus Borstelinzetstuk Adapter
Beschrijvin: Veerdikte
nr. [ Ca’ta::)gus Beschrijving Cat::.ll:agus Beschrijving
- . Veeradapter van 1/4" voor "
Bevestigingssnijder 80863 bevestigingssnijder van 2'-3" 1
80858 van 2"-3" voor veren - - Veoradant e
van 5/16" ‘eeradapter van voor .
80918 bevestigingssnijder van 2"-3" 516
Bevestigingssnijder Borstelinzetstuk voor .y
80868 | van3-4"voorveren | 80993 | bevestgingssnider | 80923 | veeradaptervan I oor | - g
van 5/16" van 3"-4" gingssnij
10 999-995-545.09_REV B



Inspectie en onderhoud

Verwijder vuil van het hulpstuk. Inspecteer het hulpstuk véor elk ge-
bruik op de juiste montage, slitage, schade en andere problemen
die van invloed zijn op veilig gebruik ervan.

Controleer de borstelharen op slijtage en beschadigingen. Het
borstelstuk helpt bij het centreren van de bevestigingssnijder in de
buis. Vervang waar nodig het borstelelement en draai de schroeven
van het borstelelement stevig vast.

Als u problemen vaststelt, gebruik de tang dan niet tot de nodige
reparaties zijn uitgevoerd.

Installatie / configuratie

Zorg ervoor dat alle apparatuur is geinspecteerd en ingesteld
volgens de bijbehorende instructies.

Bevestigingssnijder - Over het algemeen geldt dat u de nomi-
nale maat van de snijder op basis van de nominale maat van de
zijdelingse afmetingen van het buissysteem moet kiezen. Als de
zijdelingse en doorvoerafmetingen van het buissysteem gelijk zijn,
kies dan een bevestigingssnijder die één maat kleiner is om schade
aan het doorvoergedeelte te voorkomen.

Inzetstukken - Controleer of de juiste adapter voor de gebruikte
veer in de snijder is geinstalleerd. De binnendiameter van de adapter
moet nauw aansluiten op de veer. Er moet altijd een adapter worden
gebruikt. Een (te grote) adapter mag nooit schade aan de veer
veroorzaken en de bevestigingssnijder mag nooit loskomen uit een
adapter. Wanneer u de adapter wilt vervangen, moet u de stelschroe-
ven voldoende losdraaien om de adapter te kunnen vervangen.

Borstels - Monteer altijd extra borstels om de bevestigingssnijder te
centreren en de kans op een gebroken veer en schade aan buizen
te verkleinen. Vaak wordt er een configuratie met twee borstels
gebruikt, afgestemd op de buisdiameter, waarbij de eerste borstel
ongeveer op de %2 van de buisdiameter van de bevestigingssnijder
wordt geplaatst en de tweede borstel ongeveer op één buisdiameter
van de eerste borstel. Zie Afbeelding 2 voor een configuratie-
voorbeeld. Bij deze configuratie neemt het risico van schade aan
dunwandige buizen of zacht buismateriaal, zoals kunststof, af.
Afhankelijk van de specifieke omstandigheden kunnen andere
configuraties geschikt zijn. Waar nodig kunnen er extra borstels
worden gebruikt.

Borstel Blootliggende
veer maximaal

1/4" (6 mm)

Mantelbus

12x_|

buisdiameter
Stelschroef

1x
buisdiameter

Afbeelding 2A - Configuratie van een bevestigingssnijder
van2’-3”

Borstel

Blootliggende
veer maximaal

Mantelbus 1/4" (6 mm)

Stelschroef

Afbeelding 2B - Configuratie van een bevestigingssnijder
van3”-4"

FlexShaft® Reinstatement Cutter Instructions RIDGID

1. Draai de drie schroeven op de behuizing van de snijder los.

2. Voorkom extreme slijtage aan het veeruiteinde door het veerui-
teinde gelijk met het uiteinde van de adapter te houden. Draai
de stelschroeven totdat de punt de veer raakt en draai dan
nog 1/8 tot 1/4 slag aan. Als de stelschroeven niet goed zijn
vastgedraaid, kan de bevestigingssnijder van de veer glijden
en deze beschadigen, of in de afvoer verdwijnen.

Net als bij kettingkloppers en andere FlexShaft-hulpstukken
moet u ervoor zorgen dat de veer zo weinig mogelijk blootligt
(dus niet afgedekt door de mantel). Hoe langer de bloot-
liggende veer is, des te groter de kans dat de veer tijdens
het gebruik zal omslaan en beschadigen. Zorg ervoor dat
maximaal %4” (6 mm) van de veer blootligt en zet deze vast met
een opvulstuk gemaakt van de mantel (‘opvulstuk klopper’).
Zie Instructies voor de FlexShaft-afvoerontstoppingsmachine.

Herstelwerkzaamheden

De herstelwerkzaamheden zijn vergelikbaar met frezen of het
ontstoppen van afvoeren, maar worden meestal in één gebied
uitgevoerd. Inspecteer het gebied dat moet worden hersteld
zodat u de locatie kent en weet welke werkzaamheden er moeten
worden uitgevoerd.

Volg de instructies voor de KM-1004 FlexShaft-freesmachine om
de machine in te stellen en te bedienen.

1. Voer de snijder in zonder dat de veer naar het herstelgebied
draait €. Het is een goede gewoonte om het te snijden
materiaal licht aan te raken met de bevestigingssnijder.

2. Druk de voetschakelaar in. Voer de bevestigingssnijder
langzaam op volle draaisnelheid in de voering om deze te
snijden @. Er is maar weinig kracht nodig om de handeling
te starten; forceer de snijder niet en laat de machine door de
draaisnelheid door de voering snijden.

Houd de snijder gecentreerd op het materiaal dat moet worden
verwijderd. De configuratie van de afvoerleiding (zoals een
Y-stuk of sanitair T-stuk) kan ervoor zorgen dat de snijder
niet meer goed is gecentreerd en tegen de wand van de buis
komt. Houd de snijder goed in de gaten, zodat deze de buis
niet beschadigt.

De snijder moet blijven draaien. Als de snijder niet draait, werkt
deze niet. Het is normaal dat de FlexShaft-machinekoppeling
tijidens het herstellen wordt ontkoppeld. Als deze ontkoppelt,
trekt u de snijder iets terug, laat u deze weer op snelheid komen
en gaat u verder.

. Zodra de voering is doorgesneden, laat u de voetschakelaar
los en haalt u de snijder terug €. Voer de snijder niet te ver
in; hierdoor kan de voering en/of de achterkant van de leiding
beschadigd raken. Voer de snijder niet te ver in een grotere
afvoerleiding. Hierdoor kan de snijder moeilijk terug te halen
ziin en is de kans groter dat de veer in de knoop raakt of
andere schade veroorzaakt. Ga voorzichtig om met de beves-
tigingssnijder; deze kan na langdurig gebruik heet worden.

w
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Afbeelding 3 - Herstelwerkzaamheden

4. Gebruik waar nodig een kettingklopper met hardmetalen uit-
einden, een hulpstuk met schuurpapier of andere hulpstukken
om het gat in de voering aan de diameter van de buis aan
te passen. Misschien moet u het meerdere keren door de
zijdelings gelegen delen voeren om het materiaal volledig te
herstellen.

5. Als aanslag van de buisvoering uit de snijder moet worden
verwijderd, haal dan de stekker uit het stopcontact en verwij-
der de batterij. Verwijder de aanslag voorzichtig; de randen
kunnen scherp zijn.

. Controleer met de camera via de zijdelingse opening of het
resultaat voldoende is.

(2]

Tagliacavi di ripristino FlexShaft®
A AVVERTENZA

Per ridurre il rischio di

) lesioni personali gravi

‘ leggere e comprende-

re queste istruzioni, le

istruzioni e le avvertenze della macchina FlexShaft e

le istruzioni e le avvertenze di tutte le apparecchiatu-
re e i materiali utilizzati.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI!

¢ Durante il maneggio o le operazioni, utilizzare sempre oc-
chiali di sicurezza e guanti in buone condizioni. Quando si
sospetta la presenza di sostanze chimiche, batteri o altri prodotti
tossici o infettivi, usare guanti di lattice, schermi per il viso, abbi-
gliamento protettivo, respiratori o altre opportune apparecchiature
di protezione, per ridurre il rischio di infezioni, bruciature o altre
gravi lesioni personali.

* Non azionare I'accessorio all’esterno del tubo. La rota-
zione con 'accessorio esternamente al tubo pud comportare
che I'accessorio giri e sbatta in modo incontrollato, con il
rischio di lesioni.

« Evitare di respirare la polvere generata dalle operazioni di
ripristino. Alcune polveri prodotte possono contenere sostanze
chimiche cancerogene o che possono causare difetti alla nascita
0 altre gravi lesioni personali. Scegliere la protezione respiratoria

FlexShaft® Reinstatement Cutter Instructions

appropriata, tenendo conto del materiale dei tubi e dei rivesti-
menti, compresi quelli a base di piombo. Il rischio causato dall'e-
sposizione a questi materiali varia, in base a quanto spesso si
svolge questo tipo di lavoro e alla concentrazione di polvere. Per
ridurre l'esposizione a tali sostanze chimiche, lavorare in un'area
ben ventilata e usare una protezione respiratoria selezionata in
base ai relativi standard e normative, ad es. ANS| Z88.2 e OSHA.
Per qualsiasi domanda su questo prodotto RIDGID?, vedere in basso:

— Contattare il proprio distributore RIDGID.

- Visitare il sito web www.RIDGID.com per trovare il punto di
contatto RIDGID locale.

- Contattare il servizio di assistenza tecnica di Ridge Tool allindi-
fizzo ProToolsTechService @ Emerson.com, oppure negli Stati
Uniti e in Canada al numero 844-789-8665.

Descrizione

| tagliacavi di ripristino FlexShaft RIDGID® sono progettati per
I'utilizzo con la macchina FlexShaft RIDGID KM-1004 dopo il
rifacimento del rivestimento, ad esempio per la rimozione del
rivestimento in corrispondenza di un raccordo a T o la rimozione del
rivestimento collassato, e includono superfici di taglio in carburo.

| tagliacavi di ripristino sono disponibili in vari modelli. Il tagliacavi
include un inserto spazzola per ridurre il rischio che la superficie
di taglio in carburo danneggi lo spessore del tubo. Gli adattatori
vengono utilizzati per adattare il cavo alle dimensioni appropriate.

Vedere la Tabella dei tagliacavi di ripristino

Tagliacavi di
ripristino

Adattatore

Figura 1A - Tagliacavi di ripristino da 2”-3”

Tagliacavi di

Inserto R
ripristino

spazzola

Adattatore

Figura 1B - Tagliacavi di ripristino da 3”-4”

Il tagliacavi di ripristino & dotato di superfici di taglio in
carburo aggressive che, se utilizzate in modo improprio, possono
danneggiare tubi con pareti sottili e morbidi (come le plastiche).
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Tabella dei tagliacavi di ripristino
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N, di Inserto spazzola Adattatore Misura
; Descrizione N. di L. N. di del
catalogo E : e
9 catalogo Descrizione catalogo Descrizione cavo
A Adattatore per cavo da 1/4" per "
Tagliacavi di ripristino 80863 tagliacavi di ripristino da 2"-3" 1
80858 da 2"-3" per cavo da - - Adattah e
5/16" attatore per cavo da per ’
80918 tagliacavi di ripristino da 2"-3" 58
Tagliacavi di ripristino Inserto spazzola per Adattat da5/16"
80868 | da3-4"percavoda | 80993 | tagliacavidiriprisino | 80923 analore per cavo ta o/is Per| g1
5/16" da 3-4" tagliacavi di ripristino da 3"-4
Ispezione e manutenzione
Pulire eventuali detriti dallaccessorio. Esaminare Iaccessorio prima Boccola proteggi Spazzola Cfl‘zﬁ e:P°St°
di ogni utilizzo in merito ad assemblaggio corretto, usura, danni o guaina (6 mm)

altri difetti che possono compromettere ['utilizzo sicuro.

Controllare lo stato di usura e danneggiamento delle setole dell'in-
serto spazzola. Linserto spazzola aiuta a centrare il tagliacavi di
ripristino nel tubo. Se necessario, sostituire I'inserto spazzola e
serrare saldamente le rispettivi viti.

Se si riscontrano problemi, usare il prodotto solo dopo averli eli-
minati.

Installazione/Configurazione

Provvedere affinché I'attrezzatura al completo sia esaminata e
configurata in conformita con le istruzioni.

Tagliacavi di ripristino - In genere, & consigliabile scegliere le
dimensioni nominali del tagliacavi in base alle dimensioni nominali
laterali del sistema di tubazioni. Se le dimensioni laterali e la lun-
ghezza del sistema di tubazioni sono uguali, scegliere un tagliacavi
di una misura inferiore per evitare danni alla sezione longitudinale.

Inserti - Verificare che nellutensile sia installato I'adattatore corretto
per il diametro del cavo utilizzato. Il diametro interno delladattatore
deve essere adeguato alle dimensioni del cavo. Utilizzare sempre
un adattatore. Nessun adattatore anche se sovradimensionato pud
causare danni al cavo o causare la perdita del tagliacavi di ripristino.
Per sostituire I'adattatore, allentare le viti di fissaggio quanto basta
per consentire la sostituzione.

Spazzole - Installare sempre spazzole aggiuntive per facilitare la
centratura del tagliacavi di ripristino e ridurre la probabilita di attorci-
gliamento del cavo e danni al tubo. Una configurazione tipica utilizza
due spazzole, dimensionate in base al diametro interno del tubo,
la prima posizionata a circa Y2 del diametro del tubo dal tagliacavi
di ripristino e la seconda a circa un diametro del tubo dalla prima
spazzola. Vedere la Figura 2 per un esempio di configurazione.
Questa configurazione contribuisce a ridurre il rischio di danni ai tubi
con pareti sottili o realizzati con materiali morbidi, come la plastica. In
base alle circostanze specifiche, potrebbero essere adatte altre con-
figurazioni. Se necessario, & possibile utilizzare ulteriori spazzole.

Boccola

proteggi
guaina

Spazzola Cavo esposto

Boccola del

Guaina demolitore

Diametro
tubo 1 X

Vite di fissaggio

Figura 2A - Configurazione del tagliacavi di ripristino
da2’-3"

Boccola del

Guaina demolitore

Diametro
tubo 1 X

Vite'di fissaggio

Figura 2B - Configurazione del tagliacavi di ripristino
da3”-4”

1. Allentare le tre viti di fermo sul corpo del tagliacavi.

2. Per evitare di consumare eccessivamente 'estremita del cavo,
questa dovrebbe essere a filo con l'estremita dell'adattatore.
Ruotare le viti di fissaggio finché la punta non tocca il cavo,
quindi ruotare di un altro 1/8 - 1/4 di giro. Se le viti di blocco non
sono ben fissate, il tagliacavi di ripristino potrebbe scivolare e
danneggiare il cavo oppure perdersi dentro lo scarico.

Come per i demolitori a catena e gli altri accessori FlexShaft,
ridurre al minimo la quantita di cavo esposto (cavo non coperto
dalla guaina). Maggiore & I'esposizione, maggiore & la proba-
bilita che il cavo si ribalti e sia danneggiato. Limitare il cavo
esposto a non piu di %” (6 mm), con una boccola ricavata
dalla guaina (“boccola del demolitore”). Vedere le istruzioni
della stasatrice FlexShaft.

Operazione di ripristino

L'operazione di ripristino & simile alla stasatura o alla pulizia degli
scarichi, ma in genere viene eseguita in un'unica area. Ispezionare
I'area da ripristinare per comprendere a fondo l'ubicazione e il lavoro.
Seguire le istruzioni della fresatrice FlexShaft KM-1004 per confi-
gurare e utilizzare la macchina.

1. Fare avanzare il tagliacavi senza cavo rotante fino allarea di
ripristino @. E buona norma toccare leggermente il materiale
da tagliare con 'accessorio tagliacavi di ripristino.

2. Premere linterruttore a pedale. Inserire lentamente la testa
alla massima velocita di rotazione nel rivestimento per rimuo-
verlo @. Per avviare I'operazione & necessaria solo una forza
leggera, non forzare il tagliacavi, lasciare che la velocita di
rotazione rimuova il rivestimento.

Mantenere il tagliacavi centrato sul materiale da rimuovere.
La configurazione dello scarico (ad esempio un raccordo a Y
0 un raccordo a T sanitario) pud forzare il decentramento del
tagliacavi o spingerlo contro una parete del tubo. Controllare
I'accessorio tagliacavi per assicurarsi che non danneggi il tubo.
L'obiettivo & mantenere il tagliacavi in rotazione. Se il tagliacavi
non gira, significa che non funziona. E normale che il sistema
clutch del macchinario FlexShaft si sganci durante l'operazione
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di ripristino. Se si sgancia, tirare leggermente indietro il taglia-
cavi, lasciare che raggiunga la velocita e continuare.

. Una volta rimosso il rivestimento, rilasciare l'interruttore a
pedale e recuperare il tagliacavi €. Non sovralimentare la
testa, per non danneggiare il rivestimento e/o il lato opposto
del tubo. Evitare la corsa in eccesso della testa in uno scarico
piu grande. Cid pu rendere difficile il recupero dell'accesso-
rio tagliacavi, aumentare la probabilita che il cavo si annodi o
causare altri danni. Impugnare con attenzione il tagliacavi di
ripristino, poiché potrebbe surriscaldarsi dopo un funziona-

mento prolungato.
O

<4

w

3

Figura 3 — Operazione di reintegro

4. Se necessario, utilizzare un demolitore a catena con punte in
carburo, un accessorio per carta vetrata o altri accessori per
adattare il foro nel rivestimento al diametro del tubo. Per un
completo ripristino possono essere necessari diversi passaggi
aterali.

. Se & necessario rimuovere lo strato di rivestimento del tubo dalla
testa, scollegare la macchina e rimuovere la batteria. Rimuovere
lo strato con cautela, i bordi possono essere taglienti.

. Ispezionare I'apertura laterale con la telecamera per verificare
che i risultati siano soddisfacenti.

o

(=2}

FlexShaft® Cortador de restabelecimento
A AVISO
( ferimentos pessoais
‘ graves, leia e com-
preenda estas instru-
e as instrucdes e os avisos de todos os equipamentos
e materiais utilizados.

Para reduzir o risco de
¢oes, as instrucdes e os avisos da maquina FlexShaft,
GUARDE ESTAS INSTRUCOES!

o Utilize sempre 6culos e luvas de seguranca em bom
estado ao manusear ou utilizar a ferramenta. Utilize luvas
de latex ou borracha, prote¢des faciais, vestudrio de pro-
tegdo, dispositivos de respiragdo ou outro equipamento de
protecdo adequado quando se suspeite da presenca de
produtos quimicos, bactérias ou outras substancias toxicas
ou infecciosas, para reduzir o risco de infegSes, queimaduras
ou outros ferimentos pessoais graves.

* Nao coloque a funcionar com o acessorio fora do tubo.
Rodar o acessério fora do tubo pode fazer com que o aces-
sorio dé chicotadas e golpes, podendo causar ferimentos.

* Evite respirar o pé criado pela operacao de restabeleci-
mento. Algum pé produzido pode conter quimicos conhe-
cidos por causar cancro, defeitos de nascimento ou outras
lesdes pessoais graves. Tenha em conta o material e os re-
vestimentos ao determinar a protegao respiratdria adequada,
incluindo materiais como tinta & base de chumbo. O risco
destas exposi¢des varia, dependendo das vezes que executa
este tipo de trabalho e da concentracéo de p. Para reduzir
a sua exposicéo a estes quimicos, trabalhe numa drea bem
ventilada e utilize protecéo respiratdria selecionada com
base nos regulamentos e normas apropriados, tais como
ANSI| Z88.2 e OSHA.

Se tiver alguma pergunta relativamente a este produto RIDGID®:

- Contacte o seu distribuidor local RIDGID.

- Visite RIDGID.com para encontrar 0 seu ponto de contacto
RIDGID.

- Contacte o Departamento de Assisténcia Técnica da Ridge Tool
pelo endereco ProToolsTechService @ Emerson.com, ou, no
caso dos EUA e Canada, ligue para o 844-789-8665.

Descricdo

Os cortadores de restabelecimento FlexShaft RIDGID® foram con-
cebidos para serem utilizados com a maquina FlexShaft RIDGID
KM-1004 depois da renovagéo do revestimento, como para a remo-
a0 do revestimento em T ou de revestimento colapsado, e incluem
superficies de corte de carboneto.

Existem vérios designs de cortadores de restabelecimento. O in-
serto da escova esta incluido no cortador para reduzir o risco de
a superficie de corte de carboneto danificar a parede do tubo. Os
adaptadores sao utilizados para se adaptarem a utilizagdo em
tamanhos de cabo adequados.

Veja a tabela de cortadores de restabelecimento

Cortador de
restabelecimento

Adaptador

Figura 1A - Cortador de restabelecimento 2”-3”
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Tabela de cortadores de restabelecimento
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N2 catélogo Descricéo Inserto da escova Adaptador Dimensées
’ N.2 catdlogo Descrigdo N.2 catlogo Descrigdo do cabo
Adaptador do cabo
Cortador de 80863 1/4" para cortador de 1/4"
80858 restabelecimento _ restabelecimento 2'-3"
2'-3" para cabo Adaptador do cabo
5/16 80918 5/16" para cortador de 5/16"
restabelecimento 2"-3"
res?;)t:te?ggimeento Inserto da escova Adaptador do cabo
80868 3'.4" para cabo 80993 para cortador de 80923 5/16" para cortador de 5/16"
5/1 6" restabelecimento 3-4" restabelecimento 3'-4"
Cortador de Escovas - Instale sempre escovas adicionais para ajudar a
'"::ég;ga _restabelecimento centrar o cortador de restabelecimento e reduzir a probabilidade

Adaptador

Figura 1B - Cortador de restabelecimento 3”-4”

I O cortador de restabelecimento inclui superficies de corte
agressivas de carboneto, que podem danificar tubos de parede fina
€ macios (como os de plastico) em caso de utilizagdo incorreta.

Inspecdo e manutencao

Limpe qualquer sujidade do acessorio. Inspecione o acessorio
antes de cada utilizagéo relativamente a montagem correta,
desgaste, danos ou outros problemas que possam afetar a
utilizag&o segura.

Inspecione as cerdas do inserto da escova quanto a desgaste
ou danos. O inserto da escova ajuda a centrar o cortador de
restabelecimento no tubo. Se necessario, substitua o inserto da
escova e aperte bem os respetivos parafusos.

Caso encontre algum problema, no utilize até que seja corrigido.

Instalacao/configuracao

Certifique-se de que todo 0 equipamento € inspecionado e confi-
gurado conforme as respetivas instrugdes.

Cortador de restabelecimento - Por norma, escolha o tamanho
nominal do cortador de acordo com o tamanho nominal da lateral
do sistemas de tubos. Se o tamanho da lateral e longitudinal
do sistema de tubos for o mesmo, escolha um cortador mais
pequeno para evitar danos na secgéo longitudinal.

Insertos - Confirme se esta instalado o adaptador correto no
cortador para o tamanho do cabo utilizado. O diametro interno
do adaptador deve ser compativel com o tamanho do cabo.
E sempre utilizado um adaptador. O adaptador, ou adaptadores,
de tamanho excessivo ndo pode estar em condigdes de causar
danos no cabo ou perda do cortador de restabelecimento. Para
mudar de adaptador, solte os parafusos de fixagéo o suficiente
para permitir essa operagao.

de torg&o do cabo e de danos no tubo. Uma configuragédo comum
utiliza duas escovas, dimensionadas para o didmetro interno do
tubo, a primeira colocada aproximadamente a % do didmetro
do tubo a partir do cortador de restabelecimento e a segunda,
aproximadamente a um didmetro do tubo a partir da primeira
escova. Veja a figura 2 para um exemplo de configuragdo. Esta
configurag&o ajuda a reduzir o risco de danos em tubos de parede
fina ou de material macio, como o plastico. Podem ser adequadas
outras configuragdes dependendo das circunstancias especificas.
Podem ser usadas mais escovas se necessario

Escova  Cabo exposto
\ de 1/4" (6 mm)
max.

Bucha da
bainha

Diametro
do tubo

Diametro

do tubo Parafuso

de fixagao

Figura 2A - Configuracéo do cortador
de restabelecimento 2”-3”
Escova Cabo exposto

Bucha da de 1/4" (6 mm)

bainha

Bucha do
golpeador

Diametro |
do tubo
Parafuso de fixagdo

Diametro
do tubo

Figura 2B - Configuracéo do cortador
de restabelecimento 37-4”

1. Afrouxe os trés parafusos de fixagdo no corpo do cortador.

2. Para evitar o desgaste excessivo da extremidade do cabo,
esta devera estar nivelada com a extremidade do adaptador.
Rode os parafusos de fixagéo até a ponta tocar no cabo e,
em seguida, rode mais 1/8 a 1/4 de volta. Se os parafusos
de ajuste ndo estiverem fixos, o cortador de restabelecimento
podera deslizar e danificar o cabo, ou perder-se pela canali-
zagéo abaixo.

Tal como acontece com o0s golpeadores com corrente e
outros acessorios FlexShaft, reduza ao minimo a quantidade
de cabo exposto (cabo sem revestimento). Quanto mais cabo
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exposto existir, maior a probabilidade do cabo dobrar durante
a utilizacéo e ser danificado. Limite o cabo exposto a néo
mais de %4” (6 mm), ajuste com uma bucha revestida (‘Bucha
de golpe”). Veja as instrugdes da mdquina de limpeza de
tubagens FlexShaft.

Operacao de restabelecimento

A operagao de restabelecimento é semelhante & fresagem ou &
limpeza da canalizagdo, mas é normalmente feita numa Unica
area. Inspecione a zona a restabelecer para que a localizagéo e 0
trabalho sejam bem compreendidos.

Siga as instrugdes da fresadora KM-1004 FlexShaft para configurar
€ operar a maquina.

1. Faga avangar o cortador sem o cabo em rotagéo para a zona
de restabelecimento @. Recomenda-se tocar levemente o
material a cortar com o cortador de restabelecimento.

2. Pressione o interruptor de pedal. Introduza lentamente o

cortador a toda a velocidade de rotagdo na bainha para a
cortar @. S6 é necessaria uma ligeira forga para iniciar a
operagao, ndo force o cortador, deixe a velocidade de rotagao
cortar o revestimento.
Mantenha o cortador centrado no material a remover. A con-
figuracdo da canalizagdo (como um Y ou T sanitério) pode
forgar o cortador a sair do centro, contra uma parede do tubo.
Vigie o cortador para garantir que ndo esté a danificar o tubo.
O objetivo € manter o cortador em rotagéo. Se o cortador néo
estiver a rodar, é porque n&o esta a funcionar. E normal que a
embraiagem da maquina FlexShaft se solte durante o restabe-
lecimento. Caso se solte, puxe o cortador ligeiramente para trés,
deixe-o ganhar velocidade e continue.

. Quando o revestimento estiver cortado, solte o pedal e retire
o cortador @. Nao introduza demasiado o cortador, dado
que isso pode danificar a bainha e/ou o lado mais afastado
do tubo. N&o empurre demasiado o cortador num tubo maior.
Isso pode dificultar a retirada do cortador, aumentar a probabi-
lidade de o cabo dar um né ou causar outros danos. Manuseie
cuidadosamente o cortador de restabelecimento, dado que
pode aquecer em caso de operacéo prolongada.

=0,
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Figura 3 - Operacéo de restabelecimento

4. Se necessrio, prossiga com um golpeador com corrente com
pontas de carboneto, um acessério de lixa ou outros aces-
sdrios para fazer corresponder o furo no revestimento com o
didmetro do tubo. Poderédo ser necessarias varias passagens
pela lateral para um restabelecimento completo.

5. Se for necessdrio remover um pedago do revestimento do tubo,
desligue a maquina da tomada e retire a bateria. Remova o
pedaco com cuidado, as margens podem ser afiadas.

6. Inspecione a abertura lateral com a cdmara para garantir que
0s resultados sao satisfatérios.

FlexShaft® Aterstillningsskér
A VARNING

Lis och forsta dessa in-

struktioner, FlexShaft-

‘ maskinens anvisningar

och varningar och an-

visningarna och varningarna for all utrustning och allt

material som anvénds for att minska risken for allvar-

liga personskador.

SPARA DESSA ANVISNINGAR!

* Anvénd alltid skyddsglaségon och handskar i gott skick
vid hantering eller anvandning. Anvand latex- eller gumm-
ihandskar, ansiktsskydd, skyddskldder, andningsskydd eller
annan lamplig skyddsutrustning nér kemikalier, bakterier eller
andra giftiga eller skadliga 8mnen misstanks forekomma fér att
minska risken for infektioner, brannskador eller andra allvarliga
personskador.

* Anvénd inte med redskapet utanfor roret. Att rotera redska-
pet utanfor rret kan f& redskapet att kastas runt och sl i saker,
vilket kan orsaka kroppsskador.

¢ Undvik att andas in damm som uppstar vid terstallnings-
arbetet. Vissa typer av damm som kan uppsta kan innehdlla
kemikalier som &r kéinda fér att orsaka cancer, fosterskador eller
andra personskador. Tank pa rérmaterialet och beldggningama
nér du avgdr vilket andningsskydd som ska anvandas, inklusive
saker som blybaserad farg. Risken du utsétts for fran denna
exponering varierar beroende pa hur ofta du utfér den hér typen
av arbete och koncentrationen av damm. Fér att minska expo-
neringen for de har kemikalierna bdr du arbeta i ett vélventilerat
utrymme och anvénda andningsskydd som valts utifrén lampliga
bestdmmelser och standarder som ANSI Z88.2 och OSHA.

Om du har négon frdga om den har RIDGID*™-produkten:

- Kontakta nérmaste RIDGID-distributdr.

- Bestk RIDGID.com fér att lokalisera ndrmaste RIDGID-
representant.

- Kontakta Ridge Tool Technical Service Department pa
ProToolsTechService @emerson.com. Om du befinner dig i
USA och Kanada ring 844-789-8665.

Beskrivning

RIDGID® FlexShaft-aterstéliningsskar ar avsedda att anvandas med
RIDGID KM-1004 FlexShaft-maskin efter omfodring, till exempel fér
att ta bort foder vid en T-koppling eller ta bort kollapsat foder, och
har karbidskarytor.

Det finns olika typer av &terstéliningsskér. Borstinsats medfdljer
skéret for att minska risken or att karbidskérytan skadar rérvéggen.
Adaptrar anvénds for att anpassa till Iimpliga spiralstorlekar.

Se aterstéllningsskértabell
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Aterstallningsskar

Adapter

Figur 1A - 2”-3” aterstallningsskar

Borstinsats

Figur 1B - 3"-4” aterstallningsskar

T Aterstaliningsskaret har aggressiva skarande karbidytor
som kan skada tunna vaggar och mjuka rér (t.ex. plast) om det
anvands pa fel satt.

Inspektion och underhall

Ta bort allt skrép frén redskapet. Inspektera redskapet fore varje
anvéndning avseende korrekt montering, slitage, skador eller andra
problem som kan paverka saker anvandning.

Kontrollera borstinsatsernas borststr&n avseende slitage och
skador. Borstinsatsen hjélper till att centrera &terstéliningsskéret
i réret. Vid behov, byt ut borstinsatsen och dra &t borstinsatsskru-
varna ordentligt.

Om du hittar problem fér tngen inte anvéndas forrédn de har &tgardats.

Installation/konfiguration

Kontrollera att all utrustning har inspekterats och stéllts in enligt
anvisningarna.

Aterstiliningsskartabell

FlexShaft® Reinstatement Cutter Instructions RIDGID

Aterstéllningsskér — Valj i almanhet skérets nominella storlek enligt
den nominella storleken pé rorsystemets lateral. Om rorsystemets
lateral och 18pningsstorlek & samma, vélj ett mindre skéra for att
undvika skador pa rorsektionen.

Insatser — Kontrollera aft rétt adapter &r installerad i skéret for den
kabelstorlek som anvénds. Adapterns innerdiameter ska ge en tét
koppling till kabelns storlek. En adapter anvands alltid. Saknad
adapter eller dverdimensionerad adapter kan orsaka spiralskador
och férlust av aterstaliningsskar. Vid byte av adapter, skruva ut
stallskruvarna tillrackligt langt for att adaptern ska kunna bytas.

Borstar — Installera alltid extra borstar fér att underlétta centreringen
av aterstaliningsskéret och minska risken for spiralbrott och rérska-
dor. En vanlig konfiguration anvénder tv& borstar, dimensionerade
efter rordiametern, dar den forsta placeras ungefar ¥ rérdiametern
fran &terstélningsskéret och den andra borsten ungefar en ror-
diameter frén den forsta borsten. Se figur 2 for konfigurationsex-
empel. Denna konfiguration bidrar till att minska risken for skador
pé tunnvaggiga ror eller rér av mjukt material, sdsom plast. Andra
konfigurationer kan vara lampliga beroende pa de specifika om-
sténdigheterna. Ytterligare borstar kan anvéndas vid behov.

Borste  Exponerad spiral
1/4” (6 mm)

Holjesbussning Skrapbussning\

rordiameter rordiameter

Stéllskruv

Figur 2A - 2-3” Konfiguration av aterstéllningsskar
Borste

Exponerad spiral
Héljesbussning 1/4” (6 mm)

Skrapbussning

rérdiameter |
Stallskruv

rordiameter

Figur 2B - 3-4” Konfiguration av aterstéllningsskar

1. Lossa de tre stéllskruvarna pa skérkroppen.

2. For att undvika fér mycket slitage i spiralénden ska spiralanden
ligga i linje med adapterns &nde. Vrid pé stallskruvarna tills
spetsen vidrdr kabeln, vrid sedan ytterligare 1/8 till 1/4 varv.
Om stéllskruvarna sitter 16st kan aterstaliningsskéret glida och
skada spiralen eller forloras i avioppet.

-~ o Borstinsats Adapter S
atalognr eskrivnin iraldim.
9 9 Katalognr Beskrivning Katalognr Beskrivning P
1/4" spiraladapter for "
P ke . 1/
2-3" 8terstéliningsskér 80863 | 53" aterstllningssker
80858 or 516" spiral - - -
or 5/16" spiral gog1g | 5/16" spiraladapter for 516"
2-3" dterstallningsskar
3-4" &terstallningsskar Borstinsats for 3-4" 5/16" spiraladapter for "
80868 for 5/16" spiral 80993 &terstélliningsskér 80923 34" &terstéllningsskér 516
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RIDGID Fiexshaft® Reinstatement Cutter Instructions

Som med kedjeskraporna och andra FlexShaft-redskap mi-
nimerar du langden pé den exponerade spiralen (spiral som
inte técks av holje). Ju mer exponerad spiral som férekommer
desto troligare &r det att spiralen vénder under anvéndningen
och skadas. Begransa l&ngden pa den exponerade spiralen
ill hdgst 14" (6 mm) med hjélp av en bussning som tillverkas av
hylsmaterial ("skrapbussning’). Se anvisningarma for FlexShaft
avloppsrensningsmaskin.

Aterstillningsprocess

Aterstalliningsprocessen liknar frésning eller avioppsrensning, men
utfors vanligtvis i ett enda omrade. Inspektera omradet som ska
aterstéllas sa att du ar vél insatt i den platsen och arbetet.

Folj instruktionerna for KM-1004 FlexShaft-frasmaskin, stall in och
anvand maskinen.

1. Mata fram skéret utan att spiralen roterar till &terstéliningsom-
radet @. Det &r bra att l4tt vidréra materialet som ska skéras
med &terstéllningsskaret.

2. Tryck ner fotomkopplaren. Fér langsamt in skérverktyget med

full rotationshastighet i fodret for att skéra @. Endast létt kraft
krévs for att starta atgérden. Tvinga inte in skérverktyget. L&t
rotationshastigheten skéra genom fodret.
Hall skéraren centrerad pa det material som ska avlags-
nas. Avloppets utseende (t.ex. en Y-koppling eller sanitar
T-koppling) kan tvinga skéret bort frén centreringsldget och
mot ena vaggen i roret. Overvaka skéret for att sékerstélla att
det inte skadar roret.

Malet &r att halla skéret i rotation. Om skéret inte snurrar fung-
erar det inte. Det &r normalt att FlexShaft-maskinkopplingen
slapper under aterstaliningsprocessen. Om den lossnar, dra
tillbaka skaret n&got, I&t det komma upp i hastighet och fortsétt.

. Né&r du skurit igenom fodret slépper du fotomkopplaren och
drar tilbaka skarredskapet €. Overmata inte skarredskapet
eftersom det kan skada fodret och/eller rérets bortre sida. Kér
inte skarredskapet for [angt in i ett stdrre rdr. Detta kan géra det
svart att dra tillbaka skaret, spiralen mer bendgen att knytas
eller orsaka andra skador. Handla aterstéliningsskaret forsiktigt.
Det kan bli varmt efter [&ngvarig anvéndning.

=0,

w

<4

Figur 3 - Aterstillningsprocess

4. Folj vid behov upp med en kedjeskrapa med karbidspetsar,
sandpappertillbehér eller andra tillbehdr for att anpassa halet
i fodret till rorets diameter. Flera svep i sidled kan behdvas fér
komplett aterstéllning.

5. Om rorfoderpluggen méste tas bort frén skérredskapet, koppla
ur maskinen och ta ur batteriet. Ta bort pluggen férsiktigt.
Kanterna kan vara vassa.

6. Inspektera sidodppningen med kameran fér att sékerstélla att
resultatet &r tillfredsstéllande.

FlexShaft®-retableringsskeerer

A ADVARSEL

Brugeren skal lese og
forsta disse instrukti-
oner, instruktioner og
advarsler til FlexShaft-
maskinen samt instruktioner og advarsler til alt ud-
styr og alle materialer, der anvendes, for at minimere
risikoen for alvorlige personskader.

GEM DENNE VEJLEDNING!

o Beer altid sikkerhedsbriller og handsker, der er i god stand,
ved handtering eller anvendelse af maskinen. Anvend latex-
eller gummihandsker, ansigtsveern, beskyttelsesbekleedning,
masker eller andet passende beskyttelsesudstyr, nar der er en
formodning om, at der er kemikalier, bakterier eller andre giftige
eller smitsomme stoffer til stede, for at nedsastte risikoen for infek-
tioner, forbreendinger eller andre former for alvorlig personskade.

* Foretag ikke betjening, nér tilbehoret er uden for roret. Hvis
tilbeheret roterer uden for roret, kan det piske og sld, hvilket kan
fordrsage personskade.

* Undga at indande stov fra retableringsarbejdet. Noget stov
kan indeholde kemikalier, der er kreeftfremkaldende eller kan
forarsage medfedte sygdomme eller andre former for alvorlig
personskade. Tag rermaterialet og belegningeme i betragtning,
herunder elementer som blybaseret maling, nar det fastizegges,
hvilken form for &ndedraetsvaern, der skal anvendes. Risikoen,
der er forbundet med eksponering, varierer athaengigt af, hvor
ofte denne form for arbejde udferes og koncentrationen af stov.
Udfer arbejdet et sted med god ventilation og anvend ande-
dreetsveem, der er valgt pé basis af de relevante regler og stan-
darder som for eksempel ANSI Z88.2 og OSHA, for at nedseette
eksponeringen i forhold til disse kemikalier.

Hvis du har spergsmél angéende dette RIDGID®-produkt:
- Kontakt den lokale RIDGID-forhandler.
- G&ind p& RIDGID.com for at finde dit lokale RIDGID-
kontaktpunkt.
- Kontakt Ridge Tools tekniske serviceafdeling pa
ProToolsTechService @ Emerson.com, eller ring pa telefonnum-
meret 844-789-8665 i USA og Canada.

Beskrivelse

RIDGID® FlexShaft-retableringsskeerere er designet til brug med
RIDGID KM-1004 FlexShaft-maskinen efter nyforing, f.eks. til
fiernelse af foring ved et T-stykke eller fiemelse af sammenbrudt
foring, og har skeereflader af hérdmetal.

Der findes forskellige designs af retableringsskeerere. Der folger en
bersteindsats med skeereren for at reducere risikoen for, at hérd-
metalskeerefladen beskadiger rarvaeggen. Der anvendes adaptere
til at tilpasse til brug pa passende kabelsterrelser.

Se Oversigt over retableringsskarer

999-995-545.09_REV B



Adapter

Figur 1A - 2-3” retableringsskaerer

Borsteindsats

Adapter

Figur 1B - 3-4” retableringsskaerer

Retableringsskeereren har aggressive skeereflader af
hardmetal, som kan beskadige tynde og blade rer (f.eks. plastrer),
hvis den ikke bruges korrekt.

Eftersyn og vedligeholdelse

Fjern eventuelle materialerester fra tilbeharet. Kontrollér tilbeharet
for hver anvendelse for korrekt samling, slitage, beskadigelse eller
andre forhold, der kan have indvirkning pé en sikker anvendelse.
Kontrollér barsteindsatsens barstehdr for slid og beskadigelse.
Borsteindsatsen hjeelper med at centrere retableringsskeereren i
roret. Udskift om nadvendigt bersteindsatsen, og speend skrueme
il bersteindsatsen korrekt.

Hvis der er nogen former for problemer, s& undlad at anvende
veerktojet, indtil de er blevet afhjulpet.

Installation/opsatning

Serg for, at alt udstyr er blevet efterset og opsat i overensstemmelse
med anvisningeme.

Oversigt over retableringsskaerer

FlexShaft® Reinstatement Cutter Instructions RIDGID

Retableringsskaerer - Velg generelt skeererens nominelle storrelse
i henhold til den nominelle sterrelse af rersystemets sideledning.
Hvis rarsystemets sideledning og lebssterrelse er den samme, skal
du veelge en skaerer, der er en storrelse mindre, for at undgé skader
pé labssektionen.

Indsatser - Kontrollér, at den korrekte adapter er installeret i skeereren
til den anvendte kabelstorrelse. Adapterens indvendige diameter
skal passe teet til kabelstorrelsen. Der bruges altid en adapter. Ingen
adaptere eller overdimensionerede adaptere mé medfere kabelskader
og tab af retableringsskeerer. For at skifte adapteren skal du skrue
fastgorelsesskrueme ud sé langt, at adapteren kan skiftes.

Borster - Installer altid ekstra barster for at hjeelpe med at centrere
retableringsskaereren og reducere risikoen for kabelknaek og rorska-
der. En almindelig konfiguration bruger to barster, der er dimensio-
neret efter rorets indvendige diameter. Den forste berste placeres
ca. 2 rordiameter fra retableringsskaereren, og den anden berste
placeres ca. en rordiameter fra den ferste barste. Se figur 2 for kon-
figurationseksempel. Denne konfiguration hjeelper med at reducere
risikoen for skader p& tyndvaeggede rer eller blodt rarmateriale
sasom plast. Andre konfigurationer kan veere passende afhaengigt
af de specifikke omsteendigheder. Yderligere berster kan anvendes,
hvis det er nodvendigt.

Borste Blotlagt spiral,
MAKS. 1/4"
(6 mm)

Kappebgsning
Kadeskra-
berbgsning

rordiameter rordiameter

Stilleskrue

Figur 2A - Konfiguration af 2-3” retableringsskarer
Borste

Blotlagt spiral,
Kappebasning MAKS. 1/4

Keedeskra-
berbasning

rordiameter

Stilleskrue

Figur 2B - Konfiguration af 3-4” retableringsskaerer

1. Losn de tre stilleskruer pé skeererens krop.

2. For at forhindre voldsom slitage af spiralenden skal den flugte
med adapterenden. Drej stilleskruerne, indtil spidsen rerer ved
spiralen, og drej derefter yderligere 1/8 til 1/4 omgange. Hvis
stilleskruerne med indvendig sekskant ikke er spaendt ordentligt
til, kan retableringsskeereren glide og beskadige spiralen eller
tabes ned i aflgbet.

Borsteindsats Adapter
Katalognr. Beskrivelse - - Spiralstarrelse
Katalognr. Beskrivelse Katalognr. Beskrivelse
1/4" spiraladapter il !
80863 " : 1/4
2-3" retableringsskasrer 2-3" retableringsskeerer
80858 ; "ot — — - -
til 5/16" spiral 80918 5/16" spiraladapter ti 516"
2-3" retableringsskaerer
3-4" retableringsskeerer Borsteindsats til 3-4" 5/16" spiraladapter til y
80868 til 5/16" spiral 80993 retableringsskeerer 80923 3-4" retableringsskaerer 5ne
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RIDGID Fiexshaft® Reinstatement Cutter Instructions

Ligesom ved keedeskrabere og andre former for FlexShaft-
tillbeher skal andelen af blotlagt spiral minimeres (spiral, som
ikke er deekket af kappe). Jo sterre andelen af blotlagt spiral er,
jo sterre sandsynlighed er der for, at spiralen vil vende rundt
under anvendelsen og bliver beskadiget. Begraens omfanget
af blotlagt spiral til maksimalt %” (6 mm), og foretag indstilling
med en basning fremstillet af kappemateriale ("kaedeskraber-
besning”). Se instruktioneme til FlexShaft-aflobsrensemaskiner.

Retablering

Retablering ligner fraesning eller rensning af aflab, men udferes
typisk i et enkelt omrade. Inspicér det omrade, der skal reetableres,
sa placering og arbejde forstas grundigt.

Felg instruktioneme til KM-1004 FlexShaft-friesemaskinen, og opseet
0g betjen maskinen.

1. For skaereren frem, uden at spiralen roterer il retableringsom-
radet @. Det er god praksis at berere det materiale, der skal
skeeres, let med retableringsskeereren.

2. Treed pé fodkontakten. Fer langsomt skeereren ind i foringen

med fuld rotationshastighed for at skeere den @. Der kreeves
kun ringe kraft for at starte handlingen, tving ikke skeereren, lad
rotationshastigheden skaere gennem foringen.
Hold skeereren centreret p& det materiale, der skal fiemes.
Aflebets konfiguration (f.eks. et Y- eller saniteert T-stykke) kan
tvinge skeereren vaek fra center og mod den ene veeg af roret.
Overvag skeereren for at sikre, at den ikke beskadiger roret.

Malet er at holde skeereren i gang. Hvis skeereren ikke drejer,
fungerer det ikke. Det er normalt, at FlexShaft-maskinkoblingen
udleses under retableringen. Hvis den udieses, skal du treekke
skeereren lidt tibage, lade den komme op i hastighed og fortseette.

. Nar foringen er skaret igennem, skal du slippe fodkontakten og
hente skeereren ud igen @. Tilfer ikke for meget il skeereren,
det kan beskadige foringen og/eller den anden side af roret.
For ikke skeereren for langt ind i et sterre ror. Det kan gere det
sveert at hente skeereren ud igen, da det er mere sandsynligt,
at spiralen vil sla knuder eller forérsage andre skader. Handter
retableringsskeereren forsigtigt, da den kan blive varm efter
leengere tids brug.

[ONG ”'g =

w

Figur 3 - Retablering

4. Folg om nadvendigt op med en keedeskraber med hardmetalspid-
ser, sandpapir eller andre redskaber for at tilpasse hullet i foringen
til rorets diameter. Det kan veere nedvendigt med flere gennemlob
af sidekanalen for at opnd en fuldsteendig retablering.

. Hvis rerforingssneglen skal fiernes fra skeereren, skal du
treekke stikket ud af maskinen og fierne batteriet. Fiern sneg-
len med forsigtighed, kanterne kan veere skarpe.

. Inspicér den laterale &bning med kameraet for at sikre, at
resultatet er tilfredsstillende.

o

o

FlexShaft® Gjenopprettingskutter

A ADVARSEL

Les og forsta disse in-
struksjonene,
FlexShaft-maskin-
instruksjonene og ad-

varslene, og instruksjonene og advarslene for alt

utstyr og materialer som brukes for a redusere faren

for alvorlige personskader.

TA VARE PA DISSE INSTRUKS]ONENE!

 Bruk alltid vernebriller og hansker i god stand ved hand-
tering eller bruk. Bruk lateks- eller gummihansker, ansikts-
vern, beskyttelseskleer, pustebeskyttelse eller annet passende
beskyttelsesutstyr nar det antas at det finnes kjemikalier,
bakterier eller andre giftige eller smittsomme stoffer, for & re-
dusere faren for infeksjoner, forbrenninger eller andre alvorlige
personskader.

* Ikke bruk verktoyet med redskapet utenfor roret. Dreiing av
redskapet utenfor reret kan gjere at redskapet pisker og slér, og
dette kan medfere personskader.

* Unnga & puste inn stov som oppstar ved gjenopprettings-
arbeidet. Noe av stovet som skapes, kan inneholde kjemiske
stoffer som kan forarsake kreft, fadselsdefekter eller andre
alvorlige personskader. Vurder rermaterialet og belegget ved
fastsettelse av passende pustebeskyttelse, inkludert stoffer
som blybasert maling. Faren for disse eksponeringene va-
rierer, avhengig av hvor ofte du utferer denne type arbeid
0g konsentrasjonen av stev. For & redusere eksponeringen
for disse kjemiske stoffene: Arbeid i godt ventilerte rom, og
bruk pustebeskyttelse som velges ut fra aktuelle forskrifter og
standarder, som f.eks. ANSI Z88.2 og OSHA.

Hvis du har sparsmél vedrerende dette RIDGID®-produktet:
- Kontakt din lokale RIDGID-forhandler.
- Ga il RIDGID.com for & finne din lokale RIDGID-kontakt.

- Ta kontakt med Ridge Tool teknisk serviceavdeling pa
ProToolsTechService @ Emerson.com, eller i USA og Canada
ring 844-789-8665.

Beskrivelse

RIDGID® FlexShaft-gjenopprettingskuttere er designet for bruk med
RIDGID KM-1004 FlexShaft-maskinen etter omforing, for eksempel
for fieming av foring ved et T-stykke eller fieming av nedbrutt foring,
og har skjeereflater av karbid.

Det finnes ulike utforminger av gjenopprettingskutter.
Barsteinnsatsen folger med kutteren for a redusere risikoen for at
karbidskjeereflaten skader rervegg. Adaptere brukes til & tilpasse for
bruk pa passende kabelstarrelser.

Se Gjenopprettingskutter tabell
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Adapter

Figur 1A - 27-3” gjenopprettingskutter

Borsteinnsats

Figur 1B - 37-4” gjenopprettingskutter

ITTZT@ Gienopprettingskutteren har aggressive skjeereflater av
karbid som kan skade tynne vegger og myke rer (som plast) hvis
den brukes feil.

Inspeksjon og vedlikehold

Fiem eventuelle fremmedlegemer fra redskapet. Inspiser redskapet
for hver bruk for riktig montering, slitasje, skader eller andre proble-
mer som kan pavirke sikker bruk.

Kontroller barsteinnsatsens berstehdr for slitasje og skader.
Barsteinnsatsen hjelper til med & sentrere gjenopprettingskutteren
i roret. Om nedvendig erstattes bersteinnlegget og skruene for
bersteinnsatsen strammes godt.

Hvis det oppdages noen problemer, ma ikke tangen brukes for
disse er rettet opp.

Gjenopprettingskutter tabell

FlexShaft® Reinstatement Cutter Instructions RIDGID

Installasjon/oppsett

Sorg for at alt utstyret er inspisert og satt opp i henhold til
instruksjonene.

Gijenopprettingskutter - Velg generelt den nominelle sterrelsen
pé kutteren i henhold til den nominelle sterrelsen pa diameteren i
rorsystemet. Hvis diameteren i rersystemets og kjerestorrelsen er
den samme, velges en kutter som er én starrelse mindre for & unngé
skader pa kjgreseksjonen.

Innsatser - Bekreft at riktig adapter er montert i kutteren for kabel-
starrelsen som brukes. Adapterens innvendige diameter ber passe
godit til kabelsterrelsen. Det brukes alltid en adapter. Ingen adaptere
eller overdimensjonerte adaptere ma kunne fordrsake skade pa
kabel og tap av gjenopprettingskutter. For & skifte adapteren skrus
settskruene sé langt ut at adapteren kan skiftes.

Boarster - Monter alltid ekstra barster for & hjelpe til med & sentrere
gienopprettingskutteren og redusere sannsynligheten for kabelknekk
og rerskader. En vanlig konfigurasjon bruker to barster, dimensjonert
for rerdiameteren, hvor den forste er plassert omtrent ¥z rordiameter
fra gjenopprettingskutteren, og den andre bersten omtrent en rerdi-
ameter fra den farste bersten. Se figur 2 for konfigurasjonseksempel.
Denne konfigurasjonen bidrar til & redusere risikoen for skader pa
tynnveggede rer eller ror av mykt materiale, for eksempel plast.
Andre konfigurasjoner kan veere passende avhengig av de spesi-
fikke omstendighetene. Ekstra barster kan brukes om nedvendig.

Borste . Eksponert kabel
\ 1/4" (6 mm)
maks,
Kabel I(—
) P

rordiameter

Mantelhylse

Mantel

1X
rordiameter

Stilleskrue

Figur 2A - 2” - 3” Konfigurasjon av gjenopprettingskutter
Borste

Eksponert kabel

Mantelhylse 1/4" (6 mm)

Mantel Bankerforing

rordiameter

Stilleskrue

Figur 2B - 3” - 4” Konfigurasjon av gjenopprettingskutter

Borsteinnsats Adapter
Katalognr. Beskrivelse N N Kabelstarrelse
Katalognr. Beskrivelse Katalognr. Beskrivelse
1/4" kabeladapter
o 80863 | for 2'-3" gjenoppret- 1/4"
] 2'-3 tingskutter
80858 | gjenopprettingskutter — -
for 5/16" kabel 5/16" kabeladapter
80918 | for 2"-3" gjenoppret- 5/16"
tingskutter
g oy : . g 5/16" kabeladapter
3"-4" gjenopprettings- Borsteinnsats for 3'-4 A . "
80868 kutter for 5/16" kabel 80993 gjenopprettingskutter 80923 forSt.4 gienoppret 516
ingskutter
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1. Lasne de tre settskruene pa kutterhuset.

2. For & hindre for stor slitasje pa kabelenden skal kabelenden
stemme overens med enden pa adapteren. Drei settskruene til
spissen berarer kabelen, og drei deretter ytterligere 1/8 til 1/4
omdreining. Hvis settskruene ikke er godt festet, kan gjenopp-
rettingskutteren gli og skade kabelen eller mistes ned i aviepet.
P& samme méte som med kjedebankere og andre FlexShaft-
redskaper minimeres lengden av den eksponerte kabelen
(kabel som ikke dekket av mantel). Jo mer eksponert kabel
som finnes, jo mer sannsynlig er det at kabelen vipper over
ved bruk og kan skades. Begrens eksponert kabel til ikke mer
enn %” (6 mm), angitt med en hylse pa mantelen ("banke-
hylse”). Se Instruksjoner for FlexShaft aviepsrensemaskiner.

Gjenopprettingsoperasjon
Gijenopprettingsoperasjonen ligner pé fresing eller avigpsrensing,
men gjores vanligvis i ett enkelt omrade. Inspiser omrédet som skal
gienopprettes, slik at dette omrédet og arbeidet blir grundig forstétt.
Folg instruksjonene for KM-1004 FlexShaft fresemaskin, sett opp
0g prov maskinen.

1. For kutteren frem uten at kabelen roterer til gjenopprettings-
omrédet €. Det er god praksis & bergre materialet som skal
kuttes lett med gjenopprettingskutteren.

2. Trykk inn fotbryteren. Fer kutteren sakte med full hastighet inn i
foringen for & kutte den @. Det kreves bare litt kraft for & starte
operasjonen, ikke tving kutteren, la rotasjonshastigheten skjeere
gjennom foringen.

Hold kutteren sentrert pd materialet som skal fieres.
Konfigurasjonen av aviepet (for eksempel en Y- eller sani-
teer-T-kobling) kan tvinge kutteren ut av sentrum og mot den ene
veggen i raret. Overvak kutteren for & sikre at den ikke skader
roret.

Mélet er & holde kutteren i gang. Hvis kutteren ikke dreier,
fungerer det ikke. Det er normalt at FlexShaft-maskinens
clutch frigjeres under gjenopprettingsoperasjonen. Hvis den
frigjores, trekkes kutteren litt tilbake, la den komme opp i
hastighet og fortsett.

. Nar foringen er giennomkuttet, slipper du fotbryteren og trekker
ut kutteren @. kke overmat kutteren, det kan skade foringen
og/eller den andre siden av roret. Ikke overmat kutteren inn i
et starre ror. Dette kan gjere det vanskelig a trekke kutteren
tilbake, og det er storre sannsynlighet for at kabelen slér knuter
eller forérsaker andre skader. Veer forsiktig med gjenoppret-
tingskutteren, den kan bli varm etter langvarig bruk.

w

<4

Figur 3 - Gjenopprettingsoperasjon

4. Folg om nedvendig opp med en kjedebanker med karbidspis-
ser, sandpapirredskap eller andre redskaper for & tilpasse hullet
i foringen til rerdiameteren. Det kan vaere nedvendig med flere
passeringer forbi sideledningen for komplett gjenoppretting.

. Hvis rerforingssneglen mé fiemes fra kutteren, m& du koble
fra maskinen og ta ut batteriet. Fiemn sneglen forsiktig, kantene
kan vaere skarpe.

. Inspiser den laterale &pningen med kameraet for & sikre at
resultatet er tilfredsstillende.

o

(o2}

FlexShaft®-kunnostusleikkuri

A VAROITUS

Lue ja ymmarrd nama
ohjeet, FlexShaft-
koneen ohjeet ja va-
roitukset seka kaikkia
kaytettyja laitteita ja materiaaleja koskevat ohjeet
ja varoitukset vakavan henkilévahingon riskin vi-
hentamiseksi.

SAILYTA NAMA OHJEET!

o Kayta aina hyvakuntoisia suojalaseja ja -kdsineité ka-
sittelyn ja kayton aikana. Kayté lateksi- tai kumikdsineitd,
kasvosuojaimia, suojavaatteita, hengityssuojaimia tai muita
asianmukaisia suojavarusteita, jos alueella epailldén olevan
kemikaaleja, bakteereja tai muita myrkyllisid tai tartuntavaa-
rallisia aineita infektioiden, palovammojen tai muun vakavan
henkildvahingon riskin vahentamiseksi.

o Ala kayta lisélaitetta putken ulkopuolella. Lisélaitteen
pydrittdminen putken ulkopuolella voi saada sen lydmé&an ja
iskem&én, mik& voi aiheuttaa henkildvahinkoja.
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* Valta kunnostustdisté syntyvén polyn hengittémista. Tietyt
syntyneet polyt voivat siséltdd kemikaaleja, joiden tiedetdén
aiheuttavan sydpad, synnynndisid epdmuodostumia tai muita
vakavia henkilévahinkoja. Huomioi putken materiaali ja pinnoit-
teet, esim. lyijypohjainen maali, kun maéritét asianmukaista
hengityksensuojainta. Néiden altistusten riskit vaihtelevat sen
mukaan, kuinka usein teet tallaista tyoté ja kuinka paljon pdlya
muodostuu. Altistuksen véhentédmiseksi néille kemikaaleille:
tydskentele hyvin imastoidussa tilassa ja kdytd hengityssuo-
jainta, joka on valittu asianmukaisten maardysten ja standardien
mukaisesti, esim. such as ANSI Z88.2 ja OSHA.

Jos sinulla on kysyttavaa tésté RIDGID®-tuotteesta:

- Ota yhteys RIDGID-jalleenmyyjaan.

- L&himman RIDGID-edustajan 6ydét osoitteesta RIDGID.com.

- Ota yhteyttd Ridge Toolin tekniseen huolto-osastoon osoit-
teessa ProToolsTechService@Emerson.com tai soita
Yhdysvalloissa ja Kanadassa numeroon 844-789-8665.
ppi

RIDGID® FlexShaft-kunnostusleikkurit on suunniteltu kéytettavaksi
RIDGID KM-1004 FlexShaft -koneen kanssa uudelleenpinnoituksen
jalkeen, esimerkiksi T-kappaleen pinnoitteen tai irronneen pinnoit-
teen poistamiseen, ja niissé on karbidileikkauspinnat.

On kunnostusleikkureita on eri mallisia. Leikkuriin kuuluu harja-
sisake, joka vahent&d karbidileikkauspinnan aiheuttamaa putken
seindman vaurioitumisen riskid. Leikkuri sovitetaan jousikokoon
sopivaksi sovittimilla.

Katso kunnostusleikkurikaavio

Kunnostusleikkuri

Sovitin

Kuva 1A - 2”-3” kunnostusleikkuri

Kunnostusleikkurikaavio

FlexShaft® Reinstatement Cutter Instructions RIDGID

Kunnostusleikkuri

o

Harjasisake

Sovitin

Kuva 1B - 3"-4” kunnostusleikkuri

LTI Kunnostusleikkuri siséltdd voimakkaasti leikkaavat
karbidileikkuupinnat, jotka voivat vahingoittaa ohutseindisié ja
pehmeitd putkia (kuten muoviputkia), jos niita kaytetdén vaarin.

Tarkastus ja kunnossapito

Poista mahdollinen lika lisélaitteesta. Tarkista oikea asennus,
kuluneisuus, vauriot ja muut mahdolliset kéytt6turvallisuuteen
vaikuttavat ongelmat ennen lisélaitteen jokaista kdyttokertaa.
Tarkista harjan harjasten kuluneisuus ja vauriot. Harjasisake auttaa
keskittdmaan kunnostusleikkurin putkeen. Vaihda tarvittaessa
harjasiséke ja kiristé sisékkeen ruuvit tiukasti.

Jos ongelmia havaitaan, &l& kdytd, ennen kuin puutteet on korjattu.

Asennus/saadot

Varmista, etté kaikki laitteet on tarkastettu ja asennettu ohjeiden
mukaisesti.

Kunnostusleikkuri — Leikkurin nimelliskoko valitaan tavallisesti
putkijérjestelman sivuhaaran nimelliskoon mukaan. Jos putkijrjes-
telmén sivuhaara ja padputki ovat saman kokoisia, valitse yhté kokoa
pienempi leikkuri, jotta p&&putki ei vahingoitu.

Sisékkeet — Varmista, ettd leikkuriin on asennettu kaytettdvan
jousen koon mukainen sovitin. Sovittimen sis&halkaisijan tulee
mahdollistaa tiukka sovitus jousen kokoon. Sovitinta on kéytettéva
aina. Sovitin tai ylikokosovitin eivat saa aiheuttaa jousen vaurioitu-
mista tai kunnostusleikkurin menettamista. Vaihda sovitin avaamalla
lukkoruuveja niin paljon, etté sovitin voidaan vaihtaa.

Luettelo Harjasisake Sovitin
Tyyppi Luettelo . Luettelo . Jousikoko
nro
iE Tyyppi e Tyyppi
1/4" jousisovitin 2"-3" "
2"-3" kunnostusleikkuri 80863 kunnostusleikkurille 4
80858 116" i - P
516" jouselle g0g1g | 516" ousisovitin 23" 516"
kunnostusleikkurille
3"-4" kunnostusleikkuri Harjasisake 3"-4" 5/16" jousisovitin 3"-4" "
80868 516" jouselle 80993 | nnostusleikkurile | 89923 | kunnostusleikkurille 518
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Harjat — Asenna aina lisaharjat, jotka auttavat keskittmaan kun-
nostusleikkurin ja vahentévat jousen taittumisen ja putken vaurioi-
tumisen todennakaisyyttd. Tavallisessa kokoonpanossa kaytetdén
kahta harjaa, joiden koko on mitoitettu putken sisdhalkaisijan mu-
kaan. Ensimméinen harja sijoitetaan noin puolen putken halkaisijan
padhén kunnostusleikkurista ja toinen harja noin yhden putken
halkaisijan pa&han ensimmaisesta harjasta. Esimerkki kokoonpa-
nosta on esitetty kuvassa 2. Téma kokoonpano auttaa vahentdmaén
ohutseindisten putkien tai pehmeiden putkimateriaalien, kuten muo-
vin, vaurioitumisen riskid. Erityisolosuhteisiin voi olla muita sopivia
kokoonpanoja. Tarvittaessa voidaan kéyttaa lisdharjoja.

Harja Paljas jousi
Kuoriholkki \ 11 m(aek :lm)

. Hakkuriholkki
Kuori

Jousi
I

1x

putken
halkaisija

putken
halkaisija  Lukkoruuvi

Kuva 2A - 2”-3” kunnostusleikkurin kokoonpano

Harja Paljas jousi
Kuoriholkki /\ Ll
) Hakkuriholkki —>|
Kuori i }

putken
halkaisija

putken
halkaisija A

Kuva 2B - 3”-4” kunnostusleikkurin kokoonpano

1. Ldysaa leikkurin rungon kolme lukkoruuvia.

2. Jousen kérjen liiallisen kulumisen estdmiseksi sen on oltava
sovittimen péén tasalla. K&&nné lukkoruuveja, kunnes kérki
koskettaa jousta. Kierré sitten vield 1/8 - 1/4 kierrosta. Jos
kiristysruuvit eivét ole kunnolla kiinni, kunnostusleikkuri saattaa
luistaa ja vahingoittaa jousta tai pudota viemériin.

Kuten ketjuhakkureissa ja muissa FlexShaft-lisélaitteissa, mi-
nimoi paljaana olevan jousen maéara (jousi, jota kuori ei peitd).
Mitd enemmén jousesta on paljaana, sitd todennakdisemmin
jousi paésee kaantymaan ja vahingoittumaan kéyton aikana.
Rajoita paljaan vaijerin mitaksi enintdan %" (6 mm), aseta
kotelosta valmistettu holkki ("Hakkuriholkki”). Katso FlexShaft-
viemérinpuhdistuskoneen ohjeet.

Kunnostuskaytto

Kunnostuskayttd on vastaava toimenpide kuin jyrsinta tai vie-
madrin puhdistus, mutta se tehdaén tavallisesti yhdelld alueella.
Tarkasta kunnostettava alue niin, etta sijainti ja tyd ymmarretaén
perusteellisesti.

Asenna ja kéytd konetta KM-1004 FlexShaft -jyrsinkoneen ohjeiden
mukaisesti.

1. Tydnné leikkuri eteenpéin kunnostusalueelle iiman, etté jousi
pydrii @. On suositeltavaa, ettd kunnostusleikkuri koskettaa
tydstettévad materiaalia kevyesti.

2. Paina jalkakytkin alas. Syété leikkuri hitaasti tdydelld pydrimisno-
peudella pinnoitteeseen asti sen leikkaamiseksi @. Toiminnan
aloittamiseen tarvitaan vain véhan voimaa. Ald pakota leikkuria,
anna pydrimislikkeen leikata pinnoitteen I&pi.

Pid4 leikkuri keskitettynd poistettavaan materiaaliin ndhden.
Viemdarin rakenne (kuten Y- tai T-haara) voi tydntad leikku-

rin pois keskistetystd asemasta putken yhtd sein&a vasten.
Tarkkaile leikkuria ja varmista, ettd se ei vahingoita putkea.

Tavoitteena on pitéd leikkuri pydrimassa. Jos leikkuri ei
pyori, se ei toimi. On normaalia, ettd FlexShaft-koneen kytkin
vapautuu kunnostustoiminnon aikana. Jos se vapautuu, vedé
leikkuria hieman taaksepéin, anna sen saavuttaa toimintano-
peus ja jatka kéyttoa.

. Kun leikkuri on leikannut pinnoitteen I&pi, vapauta jalkakytkin
ja veda leikkuri takaisin €. Alé sy6ta leikkuria liikaa, silld se
voi vahingoittaa pinnoitetta ja/tai putken toista puolta. Ald sy6té
leikkuria ylikierroksilla isompaan putkeen. Se voi vaikeuttaa
leikkurin vetémisté takaisin, ja jousi voi herkemmin sotkeutua
tai vahingoittua muulla tavalla. Kasittele kunnostusleikkuria
varovasti, sillé se voi kuumentua pitk&kestoisessa kdytdssa.

=0,

w

Kuva 3 - Kunnostuskaytto

4. Sovita tarvittaessa pinnoitteen reiké putken halkaisijaan karbi-
dikérkiselld ketjuhakkurilla, hiomapaperilisélaitteella tai muilla
lisélaitteilla. Taydellinen palauttaminen voi vaatia useita sivu-
haaran lapéisyja.

. Jos putken pinnoitteen kappaleita on poistettava leikkurista,
irrota kone pistorasiasta ja poista akku. Poista palat varovasti,
silld reunat voivat olla terdvia.

. Tarkasta sivuhaaran aukko kameralla varmistaaksesi, ettd
tulos on tyydyttava.

o

[o2]

Frez FlexShaft® do renowacji rur

A OSTRZEZENIE

Nalezy przeczytac ze zro-

zumieniem niniejsze in-
‘ strukcje, instrukcje

i ostrzezenia dotyczace
maszyny FlexShaft oraz instrukcje i ostrzezenia dotycza-
ce wszystkich uzywanych elementéw wyposazenia i ma-
teriatow, aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia powaznych
obrazer ciata.

ZACHOWA] TE INSTRUKCJE!

 Zawsze uzywaj okularéw i rekawic ochronnych w dobrym
stanie podczas obchodzenia si¢ z maszyng lub jej uzyt-
kowania. W celu zmniejszenia ryzyka infekcji, oparzen lub
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innych powaznych obrazen ciata stosowaé rekawice lateksowe
lub gumowe, ostony twarzy, odziez ochronng, pétmaski lub
inny odpowiedni sprzet ochronny w przypadku podejrzenia
obecnosci chemikaliéw, bakterii badz innych toksycznych Ilub
zakaznych substanciji.

* Nie wolno uzywac nasadki znajdujacej si¢ poza rura.
Obracanie nasadki poza rurg moze spowodowac niekontrolo-
wany ruch i uderzenia nasadki, co z kolei moze przyczyni¢ sig
do obrazeri ciafa.

* Unika¢ wdychania pytu powstajgcego podczas prac re-
nowacyjnych. Niektdre wytwarzane pyty moga zawiera¢ sub-
stancje chemiczne, o ktdrych wiadomo, ze powoduja raka, wady
wrodzone lub inne powazne obrazenia ciata. Podczas okredlania
odpowiedniej ochrony drég oddechowych nalezy wzig¢ pod
uwage materiaf rury i powtoki, w tym takie elementy, jak farba
na bazie ofowiu. Ryzyko zwigzane z tym narazeniem jest rozne
i zalezy od czestotliwosci wykonywania tego typu prac i stezenia
pytu. Aby ograniczy¢ narazenie na te chemikalia, nalezy praco-
wac w dobrze wentylowanym miejscu i stosowaé $rodki ochrony
drég oddechowych dobrane zgodnie z odpowiednimi przepisami
i normami, takimi jak ANSI Z88.2 i OSHA.

W razie jakichkolwiek pytari dotyczacych tego produktu
RIDGID® nalezy:
- Skontaktowa¢ si¢ z lokalnym dystrybutorem firmy RIDGID.
- W celu znalezienia lokalnego punktu kontaktowego RIDGID
prosze odwiedzi¢ strong RIDGID.com.
- Skontaktuj sie z dziatem obstugi technicznej Ridge Tool pod
adresem ProToolsTechService @ Emerson.com lub w USA
i Kanadzie pod numerem 844-789-8665.
Opis
Frezy RIDGID® FlexShaft do renowacji rur sg przeznaczone do
uzytku w maszynie RIDGID KM-1004 FlexShaft po renowacji
wykonanej metodg wyktadziny rurowej, np. do usuwania wykfa-
dziny w tréjniku lub usuwania zapadnietej wyktadziny. Frezy majg
powierzchnie thace z weglika spiekanego.
Istnieje wiele réznych konstrukciji frezow do renowaciji rur. W zesta-
wie z frezem znajduje sie adapter szczotki, ktdry zmniejsza ryzyko
uszkodzenia $cianki rury przez powierzchnig tnacg z weglika
spiekanego. Adaptery stuzg do dostosowania do odpowiednich
rozmiaréw watkow.

Zob. tabela frezow do renowacji rur

Tabela frezéw do renowacji rur

FlexShaft® Reinstatement Cutter Instructions RIDGID

Frez do
renowacii rur

Adapter

Rysunek 1A - Frez 2°-3” do renowacji rur

Frez do

Adapter renowacji rur

szczotki

Rysunek 1B - Frez 3”-4” do renowacji rur

Frez do renowacji rur ma agresywne powierzchnie
tnace z weglika spiekanego, ktdre moga uszkodzi¢ rury z cienkimi
Sciankami i z migkkich materiatéw (np. z tworzyw sztucznych)
w przypadku nieprawidtowego uzytkowania.

Kontrola i konserwacja

Usuna¢ wszelkie zanieczyszczenia z nasadki. Przed kazdym
uzyciem skontrolowag, czy nasadka jest prawidfowo zmontowana
i sprawdzic jg pod katem zuzycia, uszkodzer oraz problemaéw, kidre
mogtyby ujemnie wptyna¢ na bezpieczne uzytkowanie.

Sprawdz, czy wtosie adaptera szczotki nie jest zuzyte lub uszko-
dzone. Adapter szczotki pomaga wycentrowaé frez do renowacji w
rurze. W razie potrzeby wymier adapter szczotki i mocno dokre¢
$ruby adaptera.

W razie wykrycia jakichkolwiek usterek nie nalezy uzywa¢ narzedzi,
dopdki te usterki nie zostang usuniete.

Adapter szczotki Adapter Wym.
Nr kat. Opis spre-
8 Nr kat. Opis Nr kat. Opis 25,%
Adapter watka gietkiego 1/4" "
80863 0o o 1/4
gosss | 223" dorenowagjiurpasu- | _ do frezu 2'-3" do renowacji rur
jacy do watka gietkiego 5/16" 80918 | Adapter watka gietkiego 516" | 5. c
do frezu 2"-3" do renowacii rur
0 " : Adapter watka gietkiego
Frez 3'-4" do renowacji rur pasu- Adapter szczotki do frezu " W g "
80868 jacy do watka gietkiego 5/16" 80993 3-4" do renowaciji rur 80923 516 rgr?of\:f;cl;i Srur4 do 516
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Instalacja/konfiguracja

Dopilnowac, aby caty uzywany sprzet zostat sprawdzony i przygo-
towany wedtug instrukcji obstugi.

Frez do renowacji rur - zasadniczo nalezy dobiera¢ nominalny roz-
miar frezu zgodnie z nominalnym rozmiarem przytacza systemu ruro-
wego. Jesli rozmiar przytgcza i rozmiar rury s takie same, wybierz
frez o jeden rozmiar mnigjszy, aby unikna¢ uszkodzenia sekcji rury.
Adaptery — upewnij si¢, ze we frezie zamontowano odpowiedni
adapter dla uzywanego rozmiaru watka gigtkiego. Wewnetrzna
$rednica adaptera powinna by¢ dopasowana do rozmiaru watka
gietkiego. Zawsze nalezy stosowa¢ adapter. Adaptery standardowe
oraz ponadwymiarowe nie mogg powodowaé uszkodzenia watka
gietkiego ani utraty frezu do renowacji rur. Aby wymieni¢ adapter, na-
lezy wykrecic Sruby ustalajgce na tyle, aby umoziiwic jego wymiane.
Szczotki — zawsze nalezy zamontowa¢ dodatkowe szczotki,
aby utatwi¢ centrowanie frezu do renowacji rur i zmniejszy¢ praw-
dopodobieristwo zatamania watka gietkiego i uszkodzenia rury.
W typowej konfiguracji stosuje sie dwie szczotki o rozmiarach
dostosowanych do $rednicy wewnetrznej rury. Pierwsza szczotka
jest umieszczona w odlegtosci okofo ¥ $rednicy rury od frezu do
renowacji rur, a druga szczotka w odlegfosci okoto jednej $rednicy
rury od pierwszej szczotki. Przykfadowg konfiguracje przedsta-
wiono na Rysunku 2. Taka konfiguracja pomaga zmniejszy¢ ryzyko
uszkodzenia rur z cienkimi $ciankami lub wykonanych z migkkich
materiatéw, takich jak tworzywo sztuczne. W zaleznosci od konkret-
nych okoliczno$ci moga by¢ odpowiednie inne konfiguracje. W razie
potrzeby mozna uzy¢ dodatkowych szczotek.

Tuleja Szczotka
ostaniajgca \

Odstoniety watek
gietki 1/4" (6 mm)
maks.

Tuleja

Srednica Srednica &
Sruba
rury Yy ustalajgca
Rysunek 2A - Konfiguracja frezu 2”-3” do renowacii rur

Tuleja Szczotka Odstonigty watek
ostaniajgca gietki 1/4" (6 mm)
Tuleja maks.
wybijaka

1x 12x I
$rednica Srednica ||
Iy "1 Sruba ustalajaca

Rysunek 2B - Konfiguracja frezu 3”-4” do renowacii rur

1. Poluzowaé trzy $ruby ustalajgce na korpusie frezu.

2. Aby zapobiec nadmiememu zuzyciu koricéwki watka gietkiego,
powinna si¢ ona znajdowaé w jednej ptaszczyznie z koricem
adaptera. Obréci¢ Sruby ustalajace, az korncéwka dotknie
watka gietkiego, a nastepnie obrdci¢ o dodatkowe 1/8 do 1/4
obrotu. Jesli $ruby nastawcze nie s3 mocno dokrecone, frez
do renowaciji rur moze sig zsunaé i uszkodzi¢ watek gietki lub
wpas¢ do odptywu.

Podobnie jak w przypadku wybijakéw faricuchowych i innych
przystawek FlexShaft, nalezy zminimalizowaé dtugo$¢ odsto-
nigtego watka gigtkiego. Im dtuzszy jest odcinek odsfonigtego

watka gietkiego, tym wieksze jest prawdopodobieristwo skre-
cenia i uszkodzenia watka gietkiego. Ograniczy¢ dfugos¢
odstonigtego watka gietkiego do co najwyzej ¥4” (6 mm), usta-
wiajgc za pomocg tulei wykonanej z ostony watka gietkiego
(,tuleja wybijaka”). Patrz instrukcja obsfugi maszyny FlexShaft
do przepychania odptywdw.

Operacja przywracania potaczen

Operacja przywracania potaczen jest podobna do frezowania

lub przepychania odptywu, ale zwykle wykonuje si¢ ja w jednym

miejscu. Skontrolowac miejsce, w ktérym ma zosta¢ przywrécone

potaczenie, aby odpowiednio zaplanowa¢ prace.

Postepowa¢ zgodnie z instrukcjg obstugi frezarki KM-1004

FlexShaft dotyczaca konfiguracii i obstugi maszyny.

1. Wprowadzi¢ frez bez obracania watka gietkiego do miejsca
przywracania potaczenia €. Dobrg prakiykg jest delikatne
dotknigcie materiatu, ktéry ma zostaé przecigty frezem do
renowacii rur.

2. Nacisng¢ wytacznik nozny. Powoli dociska¢ frez z petng

predkoscig obrotowg do wypetnienia, aby je przecigé @.
Do rozpoczecia pracy wymagana jest tylko niewielka sita. Nie
nalezy na site dociska¢ frezu. Wypetnienie zostanie przecigte
pod wptywem predkosci obrotowej.
Utrzymywac frez wysrodkowany wzgledem materiatu, ktory
ma zostaé usuniety. Konfiguracja instalacji rurowej (np. tréjnik
skodny lub tréjnik sanitarny) moze wytworzy¢ site, ktdra prze-
sunie frez poza $rodek i przyciénie go do jednej ze $cianek
rury. Monitorowac frez, aby upewnic sie, ze nie uszkadza rury.
Celem jest utrzymanie odpowiedniej predkodci obrotowej frezu.
Gdy frez sig nie obraca, nie dziata. Zadziatanie sprzegta ma-
szyny FlexShaft podczas operacji renowacji rur jest normalnym
Zjawiskiem. Jesli nastapi jego zwolnienie, nalezy nieznacznie
cofnaé frez, poczekac, az osiggnie odpowiednig predkosé, i
kontynuowaé prace.

3. Po przecieciu wypetnienia zwolni¢ przetacznik nozny i wy-
ciagnac¢ frez @. Nie nalezy wprowadzac frezu za daleko,
poniewaz moze to spowodowa¢ uszkodzenie wypetnienia
lub drugiej strony rury. Nie wprowadzaé frezu do wigkszej
rury. Moze to utrudni¢ odzyskanie frezu, watek gietki bedzie
bardziej podatny na zapetlenie lub moze dojs¢ do innych
uszkodzen. Nalezy ostroznie obchodzi¢ sie z frezem do reno-
waciji rur, poniewaz po dtuzszej pracy moze si¢ nagrzewac.

—f -

(3) il 4§

Rysunek 3 -- Operacja przywracania potaczer
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4. W razie potrzeby nalezy uzy¢ wybijaka taricuchowego z kon-
cowkami z weglikéw spiekanych, nasadki z papierem Sciemym
lub innych nasadek, aby dopasowaé otwér w wypetnieniu do
$rednicy rury. Do catkowitego przywrdcenia potaczenia moze
byé potrzebnych kilka przejsc.

5. W razie koniecznosci usuniecia materiatu wypetnienia rury z
frezu, nalezy odtaczy¢ maszyne od zasilania i wyja¢ akumulator.
Materiat nalezy usuwag ostroznie — krawedzie moga by¢ ostre.

. Przeprowadzi¢ kontrole przytacza bocznego za pomocg
kamery, aby upewnic sie, ze wyniki s zadowalajace.

(=2}

A VYSTRAHA
Prectéte si a pochopte
tento navod, pokyny a
FlexShaft a navody a
upozornéni ke vSem pouzivanym zafizenim a materi-
altm, abyste sniZili riziko vaZného zranéni osob.

* P¥i manipulaci nebo pouzivani tohoto naradi vzdy noste
ochranné bryle a rukavice v dobrém stavu. Kdyz existuje
podezfeni na pfitomnost chemikdli, bakterii nebo jinych toxic-
napfiklad latexové nebo pryzové rukavice, oblicejové ochranné
Stity, ochranné obleceni, respiratory nebo jiné ochranné po-
mdcky, aby se sniZzilo riziko infekci, popalenin nebo jinych

* Nepracujte s nastavcem mimo potrubi. Pii otdceni nastavce
mimo potrubi miZe dojit ke Svihani a Uderu ndstavce, coz
mize zpUsobit zranéni.
cich pracich. Néktery vznikly prach m(ize obsahovat chemické
I&tky, o nichz je zndmo, Ze zplisobuji rakovinu, vrozené vady
nebo jind vazna zranéni osob. Pfi uréovani vhodné ochrany
takovych véci, jako jsou barvy na bazi olova. Riziko se pfi
vystaveni témto I&tkdm li8i v zavislosti na Cetnosti vykonavani
tohoto typu praci a koncentraci prachu. Riziko vystaveni se
uzitim ochrany dychacich cest zvolené na zakladé pfislusnych
vyhlasek a norem, jako jsou napt. ANSI Z88.2 a OSHA.

Pokud méte néjaké dotazy tykajici se tohoto vyrobku firmy RIDGID*:

Obnovovaci fréza FlexShaft®
upozornéni ke stroji
TYTO POKYNY SI ULOZTE!
kych ¢i infekénich latek, noste vhodné ochranné pomdicky, jako
véaznych osobnich zranéni.

* Vyvarujte se vdechovéni prachu vznikliého pfi obnovova-
dychacich cest berte v tivahu materidl potrubi a natéry, véetné
témto chemikaliim sniZite praci na dobfe vétraném misté a po-

- Obratte se na svého mistniho prodejce vyrobki RIDGID.

Tabulka obnovovaci frézy

FlexShaft® Reinstatement Cutter Instructions RIDGID

- Navstivte RIDGID.com a vyhledejte vase mistni kontaktni
misto pro vyrobky RIDGID.

- Kontaktujte oddéleni technického servisu spolecnosti
Ridge Tool na adrese ProToolsTechService @ Emerson.com
nebo v USA a Kanadé na telefonnim &isle 844-789-8665.

Popis

Obnovovaci frézy RIDGID® FlexShaft jsou uréeny k pouziti s frézou
RIDGID KM-1004 FlexShaft po obnovovéni potrubi, napfiklad
k odstranéni obloZeni v T-kusu nebo odstranéni zhroucené oblo-
Zeni, a jsou vybaveny karbidovymi feznymi plochami.

Existuji rGizné konstrukce obnovovacich fréz. Soucasti frézy je
kartacova vlozka, ktera snizuje riziko poskozeni stény trubky kar-
bidovym feznym povrchem. Adaptéry se pouzivaji k pfizplisobeni
pro pouziti na pfisludné velikosti kabelu.

Viz tabulka obnovovaci frézy

Obnovovaci
fréza

Obrazek 1A - 2“-3“ obnovovaci fréza
Obnovovaci

Kartacova fréza

vlozka

Obrazek 1B - 3“~4“ obnovovaci fréza

Kartacova vliozka Adaptér 5
Katalogové ¢&. Popis — - = : Rozmeér
Katalogové ¢&. Popis Katalogové &. Popis kabelu
1/4" kabelovy adaptér pro "
2'-3" obnovovaci 80263 2'-3" obnozovac?frézpu 14
80858 fréza na /6" h h 5/16" kabelovy adaptér pro
kabel "
y 80918 2"-3" obnovovaci frézu 516
3"-4" obnovovaci Karta¢ova " ; "
80868 ftéza na 5/16" 80993 | viozkapo34' | goges | S0 kabelowadapirpro | g,
kabely obnovovaci frézu
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RIDGID Fiexshaft® Reinstatement Cutter Instructions

Obnovovaci fréza obsahuje agresivni karbidové
fezné plochy, které pfi nespravném pouZiti mohou poskodit ten-
kosténné a mékkeé trubky (napfiklad plastové).

Kontrola a tidrZba

Z néstavce odstrarite vdechny negistoty. Prohlédnéte néstavec
pred kazdym pouzitim z hlediska spravného sestaveni, opotebent,
poskozeni nebo dalSich problémd, které by mohly ovlivnit bezpetné
pouziti.

Zkontrolujte, zda nejsou $tétiny kartate opotfebované nebo po-
Skozené. Karta¢ova viozka pomahd vycentrovat obnovovaci frézu
v potrubi. V pfipadé potfeby vyménte kartdéovou viozku a pevné
utdhnéte Srouby kartacové viozky.

Pokud shledate jakékoliv potiZe, hasak do jejich odstranéni
nepouzivejte.

Instalace/nastaveni

Ujistéte se, Ze je zafizeni zkontrolované a nastavené v souladu
s pokyny.

Obnovovaci fréza — obecné se voli jmenovita velikost frézy podle
jmenovité velikosti boéni vétve potrubniho systému. Pokud jsou
boéni a pribéznd velikost potrubniho systému stejné, vyberte o
jednu velikost mensi frézu, aby nedoslo k poskozeni pribézné ¢asti.
Vlozky - Ujistéte se, Ze je ve fréze nainstalovan spravny adaptér pro
pouZitou velikost kabelu. Vnitfni primér adaptéru by mél byt co nej-
vice odpovidat velikosti kabelu. Vzdy se pouziva adaptér. Nepouziti
adaptéru nebo nadmémé velké adaptéry mohou zplsobit poskozeni
kabelu a ztratu obnovovaci frézy. Cheete-li vyménit adaptér, povolte
stavéci Srouby natolik, aby bylo mozné adaptér vyménit.

Kartace - Vzdy instalujte pidavné kartéace, které pomahaji vycen-
trovat obnovovaci frézu a snizuji pravdépodobnost zkrouceni kabelu
a poskozeni potrubi. B&zn4 konfigurace pouZziva dva kartace, jejichz
velikost je pfizplsobena vnitinimu priiméru trubky. Prvni kartac je
umistén priblizné ve vzdalenosti jedné poloviny priiméru trubky od
obnovovaci frézy a druhy karta¢ pfiblizné ve vzdélenosti jednoho
priméru trubky od prvniho kartace. Priklad konfigurace viz obrdzek
2. Tato konfigurace pomaha sniZit riziko poskozeni tenkosténnych
trubek nebo trubek z mékkého materidlu, jako je plast. V zavislosti
na konkrétnich okolnostech mohou byt vhodné i jiné konfigurace.
V pfipadé potfeby Ize pouzit dalsi kartace.

Kartaé _ Obnazeny kabel

Objimka /
pouzdra o
Kabelové N \
pouzdro nastroje

1x
Priimér
trubky

1/2
Primér Nastavovaci
trubky Sroub

Obrézek 2A - Konfigurace 2“-3“ obnovovaci frézy
Obnazeny kabel

” Kartaé
Objimka w
POUCI s 1I4M(2)?.1 m
—>>

Pramér Primér
trubky

trubky

Nastavovaci
Sroub

Obrazek 2B - Konfigurace 3“-4“ obnovovaci frézy
1. Povolte tfi stavéci Srouby na téle frézy.

2. Abyste zabranili nadmérnému opotfebeni konce kabelu, konec

kabelu by mél byt zarovnany s koncem adaptéru. Otacejte
stavécimi Srouby, dokud se hrot nedotkne kabelu, poté otocte
o0 daldi 1/8 az 1/4 otacky. Pokud nejsou nastavovaci $rouby
zajistény, obnovovaci fréza by mohla proklouznout a poskodit
kabel nebo se zratit v odpadu.
Stejné jako v piipadé fetézovych omitacich nastrojli a ji-
nych nastavcl FlexShaft, minimalizujte velikost obnaZeni
kabelu (misto na kabelu nekryté pouzdrem). Cim vice méte
obnaZeného kabelu, tim pravdépodobnéjsi je, Ze se béhem
pouzivani kabel preklopi a poskodi. Omezte obnazeny kabel
na maximainé %" (6 mm), nastavte pomoci pouzdra z plasté
(,Pouzdro omitaciho nastroje”). Viz ndvod k pouZiti stroje na
cisténi opadd FlexShaft.

Operace obnoveni

Operace obnoveni je podobna frézovani nebo Cisténi kanalizace,
ale obvykle se provadi v jedné oblasti. Prohlédnéte oblast, kterd
ma byt obnovena, abyste dikladné porozuméli umisténi a praci.
Pfi nastavovani a provozu piistroje postupujte podle pokynii pro
frézovaci pfistroj KM-1004 FlexShaft.

1. Posufite frézu bez otaceni kabelu do obnovované oblasti €.
Je dobré se lehce dotknout materidlu, ktery mé byt fezan obno-
vovaci frézou.

2. Seslapnéte nozni spina¢. Pomalu zasouvejte frézu plnou rych-
losti otaceni do obloZeni, abyste jej vyfrézovali @. Ke spusténi
operace je zapotfebi pouze mimé sila, nenechdvejte frézu pliso-
bit silou, nechte rychlost otacek vyfrézovat oblozeni.

Udrzujte frézu vystfedénou na material, ktery mé byt odstra-
nén. Konfigurace odpadu (napfiklad Y-kus nebo sanitarni
T-kus) midze zplisobit vychyleni frézy z osy a jeji tlak proti
jedné sténé potrubi. Sleduite frézu, abyste se ujistili, Ze nepo-
Skozuje potrubi.

Cilem je udrzet frézu v otacivém pohybu. Pokud se fréza neo-
taci, nefunguje. Je normaini, Ze se spojka pfistroje FlexShaft pfi
opétovném uvedeni do provozu uvolni. Pokud se uvolni, lehce
zatdhnéte frézu zpét, nechte ji nabrat rychlost a pokracuite.

. Jakmile je vyfrézovano skrze obloZeni, uvolnéte nozni spina¢ a
vytahnéte frézu €. Neprehénjte frézovani, protoze by mohlo
dojit k podkozenf vlozky a/nebo vzdélengjsi strany potrubi.
Nenechte frézu zajit do vétSiho potrubi. To miZe ztiZit vytazeni
frézy, zvysit pravdépodobnost zauzleni kabelu nebo zpliso-
bit jiné pokozeni. S obnovovaci frézou zachézejte opatmé,
po delSim provozu se mlize zahtat.

w
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Obrézek 3 - Operace obnoveni

4.V pfipadé potfeby pokragujte pomoci fetézového omitaciho
nastroje s karbidovymi hroty, ndstavce s brusnym papirem
nebo jinych ndstavcti, abyste otvor v oblozeni pfizplsobili
prdméru potrubi. Pro dplnou obnovu miize byt zapottebi
nékolik priichodi boéni sténou.

. Pokud je tfeba z frézy vyjmout odpad z obloZeni potrubi, od-
pojte pfistroj od sité a vyjméte akumulétor. Odpad odstrariujte
opatmé, jeho hrany mohou byt ostré.

6. Zkontrolujte boéni otvor kamerou, zda jsou vysledky uspokojivé.

o

Rekonstrukcna rezacka FlexShaft®
A VAROVANIE

Dokladne si preéitajte

() ? tento navod, navod a

‘ varovania pre stroj

FlexShaft a navod a

varovania pre vietko pouZité vybavenie a materialy,

aby ste minimalizovali riziko vazneho poranenia.
TIETO POKYNY USCHOVA|TE!

Tabulka rekonstrukénych rezaciek

FlexShaft® Reinstatement Cutter Instructions RIDGID

*  Pocas manipulacie so zariadenim alebo jeho pouzivania vzdy
pouzivajte ochranné okuliare a rukavice v dobrom stave. Ked
existuje podozrenie na pritomnost chemikalif, baktérii alebo inych
jedovatych ¢i infekénych Iétok, pouzivaite latexové alebo gumené
rukavice, Stity na ochranu tvre, ochranny odev, respiratory alebo
dalSie vhodné ochranné prostriedky na zamedzenie riziku infekcii,
poleptania alebo iného vézneho zranenia 0séb.

* Zariadenie sa nesmie uvadzat do chodu, ak sa nastavec ne-
nachadza vnutri rry. Rozto¢enim ndstavca mimo riry mozete
spdsobit jeho vymrtenie, éo méze maf za nésledok zranenie.

* Nevdychujte prach, ktory vznika pri pracach s rekon-
strukcnou rezackou. Prach z niektorych rir mdze obsahovat
chemikalie, ktoré spdsobuju rakovinu, ohrozuju plod alebo
predstavuju iné riziko vaznej ujmy na zdravi. Zvolte vhodnd
ochranu dychacich ciest v zvislosti od materidlu a povrchovej
Upravy rury. Tyka sa to napriklad olovnatych naterov. Vase
riziko v ddsledku takéhoto pdsobenia sa meni v zavislosti od
toho, ako €asto vykonavate takyto druh préce a akd je koncen-
tracia prachu. Na zniZenie miery pdsobenia takychto chemikalii
pracuite v dostatotne vetranom priestore a pouzivajte ochranu
dychacieho ustrojenstva zvolenu na zaklade prisluSnych pred-
pisov a noriem, napr. ANSI Z88.2 a OSHA.

Ak mate akékolvek otézky, ktoré suvisia s tymto vyrobkom znacky
RIDGID®:
- Kontaktujte svojho miestneho distribttora RIDGID.
- Navstivte webovu stranku RIDGID.com, kde néjdete miestny
kontaktny bod pre vyrobky znacky RIDGID.
~ Oddelenie technickych sluzieb Ridge Tool méZzete kontaktovat
e-mailom na adresu ProToolsTechService @ Emerson.com, resp.
zavolajte na Cislo 844-789-8665 (plati pre USA a Kanadu).
Popis
Rekonstrukéné rezacky RIDGID® FlexShaft st uréené na pouzitie
50 strojom RIDGID KM-1004 po vymene oblozenia, napriklad na
odstranenie obloZenia na spojkach T alebo odstranenie zriteného
obloZenia, pri¢om st vybavené karbidovymi reznymi plochami.
Existuju rézne konstrukcie rekonstrukénych rezaciek. Stucastou
rezacky je viozka s kefkou, ktord znizuje riziko poskodenia steny
rury karbidovym reznym povrchom. Na prispdsobenie prislusnym
velkostiam kablov sa pouZivaju adaptéry.

Pozrite si tabulku rekonstrukénych rezaciek

Vlozka s kefkou Adaptér Velkost
Katalégové ¢. Popis Spirdlového
. B Katalégové €. Popis Katalogové €. Popis 4 Kabla
Adaptér na 1/4“kabel
o4 _ 3¢ 80863 pre 2~ 3 rekonstrukenu 1/4"
80858 rekon?trukéné _ _ rezacku
rezacka pre Adaptér na 5/16° kébel
kabel 5/16 80918 | pre2“~3rekonstukénd | 5/16"
rezacku
3“—4"rekon- Viozka s kefkou pre Adaptér na 5/16" kabel
80868 Strukénd rezatka 80993 3"— 4" rekonstrukénu 80923 pre 3*— 4" rekonstrukénu 5/16"
pre kabel 5/16" rezacku rezacku
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RIDGID

Rekonstrukéna
rezacka

Obréazok 1A - 2“ - 3 rekonstrukéna rezacka

Vlozka
s kefkou

Rekonstrukéna
rezatka

Adaptér

Obrézok 1B - 3“ - 4“ rekonstrukéna rezacka

Rekonstrukéna rezacka obsahuje agresivne karbi-
dové rezné plochy, ktoré pri nespravnom pouZiti poskodia ten-
kostenné a makké rdry (napr. plastové).

Kontrola a tdrzba

Ocistite nastavec od akychkolvek necistét. Pred kazdym pouzitim
néstavca skontrolujte jeho spravne zmontovanie, opotrebovanie,
poskodenie, resp. iné problémy, ktoré by mohli ovplyvnit jeho
bezpecné pouZivanie.

Skontrolujte, ¢i Stetiny na viozke s kefkou nie st opotrebované
alebo poskodené. Viozka s kefkou pomaha vycentrovat rekon-
Strukén rezacku v rire. V pripade potreby vymerite viozku s kefkou
a pevne dotiahnite skrutky viozky s kefkou.

V pripade vyskytu akychkolvek problémov naradie nepouzivajte,
kym sa tieto problémy nevyriesia.
Instalacia/nastavenie

Uistite sa, ¢i je vSetko vybavenie skontrolované a nastavené podia
prislusnych pokynov.

Rekonstrukéna rezatka — Vo vieobecnosti plati, Ze je potrebné
zvolit nomindlnu velkost rezacky podla nomindlnej velkosti vedlaj-
Sieho potrubného systému. Ak je velkost vediajsieho a hlavného
potrubného systému rovnakd, vyberte o jednu velkost mensiu
rezacku, aby nedoslo k poskodeniu hlavnej ¢asti.

Vlozky — Skontrolujte, ¢i je v rezatke viozeny spravny adaptér z
hladiska pouZitej velkosti kdbla. Vnutormy priemer adaptéra by mal
¢o najviac zodpovedat velkosti kdbla. Adaptér sa pouziva vzdy. Ak
nepouZijete ziaden adaptér, pripadne pouZijete nadrozmerny adap-
tér, hrozi riziko poskodenia kabla a strata rekonstrukénej rezacky.
Pri vymene adaptéra odskrutkujte upeviovacie skrutky, aby bolo
mozné vymenit adaptér.

FlexShaft® Reinstatement Cutter Instructions

Kefky — Vzdy namontujte dodatocné kefky, ktoré ulah¢ia vycentro-
vanie rekonstrukcnej rezacky a znizujui pravdepodobnost ziomenia
kabla a poskodenia rdry. V beznej konfigurécii sa pouZzivaju dve
kefky s velkostou prispdsobenou vntitomému priemeru rdry. Prva
kefka je umiestnend vo vzdialenosti priblizne polovice priemeru rary
od rekon3trukénej rezacky a druhd kefka je od prvej kefky priblizne
vo vzdialenosti jedného priemeru rdry. Priklad konfigurdcie ndjdete
na obrdzku 2. Tato konfigurécia pomaha zniZf riziko poskodenia
tenkostennych rur alebo rir z makkého materidlu, napriklad plas-
tovych rtr. V zavislosti od konkrétnych okolnosti mézu byt vhodné
aj iné konfiguracie. V pripade potreby je mozné pouzit dalsie kefky.

Objimka

plasta /
Plast Puzdro
kébla omielaca

Kefka Odhaleny kabel
max. 1/4“
(6 mm)

1X 12X

priemer pnemerN I
1 astavovacia
) rury T ekrutka

Obréazok 2A - Konfiguracia 2“ - 3 rekonStrukénej rezacky

Objimka Kefka Odf:;?(nyllzabel
plasfa am

Puzdro

Plast Ao
a omielaca

Spirdlovy
kabel

priemer prigmer
i i

D rvNasmvavar:ia skrutka

Obrézok 2B - Konfigurécia 3“ - 4“ rekonstrukénej rezacky

1. Uvolhite tri nastavovacie skrutky na tele rezacky.

2. Aby nedoslo k nadmernému opotrebovaniu konca kdbla,
koniec kébla musi byt zarovnany s koncom adaptéra.
Otécajte nastavovacimi skrutkami, kym sa hrot nedotkne kabla,
potom otocte o dal$iu 1/8 az 1/4 otacky. Ak nastavovacie
skrutky nie su zaistené, rekonstrukéna rezacka by mohla
skiznut a poskodif kébel alebo sa stratit v odtoku.

Rovnako ako pri retazovych omielacoch a inych néstavcoch
FlexShaft minimalizujte dizku_odhaleného kabla (kébel,
ktory nie je zakryty izolaciou). Cim viac je kébel odhaleny,
tym vécsia je pravdepodobnost, Ze sa kabel pri pouzivani prevrati
a poSkodi. Odhaleny kébel obmedzte na maximalne % (6 mm),
zostavte ho s puzdrom vytvorenym z plésta (,puzdro omielaca’).
Pozri Névod na pouZitie stroja na Cistenie odtokov FlexShaft.

Rekonstrukcné prace
Rekonstrukéné prace st podobné frézovaniu alebo Cisteniu od-
toku, ale zvyCajne sa vykondvaju v jednej oblasti. Preskimajte
oblast rekonstrukcie, aby ste sa dokladne oboznamili s konkrétnym
miestom a pracou.
Stroj nastavte a pouzivajte podla pokynov pre frézovacku KM-1004
FlexShatt.

1. Rezadku posvajte bez ota¢ania kabla do oblasti rekonstrukcie

. Osvedéenym postupom je jemne sa dotknlt rezaného
materidlu rekondtrukénou rezackou.

2. Stlatte nozny spina¢. Pomaly postvajte rezacku plnymi ota¢-
kami smerom do obloZenia, aby ste ho rozrezali @. Na spus-
tenie operdacie je potrebnd len miema sila. Rezatku netlacte,
vyuZite otaCky a pockajte na prerezanie obloZenia.

Udrzujte rezatku v strede materialu, ktory chcete odstranit.
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Konfigurécia odtokového potrubia (napriklad spojka Y alebo
sanitarma spojka T) moze sposobit vychylenie rezatky mimo
stred a zatlacenie proti jednej stene rury. Sledujte rezacku, aby
ste mali istotu, Ze neposkodzuie ruru.

Cielom je udrZat otacky rezacky. Ak sa rezatka neotéca, nefun-
guje. Spojka stroja FlexShaft sa pogas rekonstrukénych prac
uvolfiuje. Ide o normainy jav. Ak sa uvolhi, mieme potiahnite
rezacku dozadu, aby nabrala otacky a nasledne pokracujte.

. Po prerezani obloZenia uvolhite nozny spina¢ a vytiahnite
rezacku €. Rezacku nezastvajte nadmeme, pretoze by

w

mohla poskodit obloZenie a/alebo vzdialenejsiu stranu po-
trubia. Neprechadzajte rezackou do vé&csej rury. V opaé-
nom pripade by ste mohli stazif vytiahnutie rezacky, zvy-
$it pravdepodobnost zauzlenia kabla alebo spdsobif iné
poskodenie. S rekonstrukénou rezackou zaobchddzajte
opatrne, pretoze pri dihdej prevadzke sa moze zahrievat.

<=

Obréazok 3 - Rekonstrukéné prace

4. V pripade potreby pokracujte pomocou refazového klopadia s
karbidovymi hrotmi, prisluSenstva na brisny papier alebo inych
druhov prisludenstva, aby ste prispdsobili otvor v obloZeni prie-
meru potrubia. Na Uplnti rekonstrukciu moze byt potrebnych
niekolko prechodov cez boénu stenu.

. Ak cheete z rezatky vybrat kus obloZenia potrubia, odpojte
stroj od siete a vyberte batériu. Kus oblozenia vyberaijte opa-
tme, pretoze mdze mat ostré hrany.

. Pomocou kamery skontrolujte bocny otvor, aby ste mali istotu,
ze vysledky su uspokojivé.

(3,
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FlexShaft® Freza de reconditionare
A AVERTIZARE

ntelegeti aces-
te instructiuni, in-
structiunile masinii
FlexShaft si avertiziri-
le, precum si instructiunile si avertizarile pentru
toate echipamentele si materialele care se utilizeaza,
pentru a reduce riscul de vatamare grava.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!

FlexShaft® Reinstatement Cutter Instructions

RIDGID

* Utilizati intotdeauna ochelari de protectie §| manusi in
starea buni in timpul mampularu sau utilizairii. Pentru a
reduce riscul de infectii, arsuri si alte raniri personale grave,
utilizati manusi din latex sau din cauciuc, masti, imbracaminte
de protectie, masti de gaze sau alte echipamente de protectie
corespunzétoare, daca se banuieste ca sunt prezente sub-
stante chimice, bacterii sau alte substante toxice.

* Nu utilizati cu atasamentul in afara tevii. Rotirea atasamen-
tului in afara tevii poate permite atasamentului s& bata si sa
loveascd, iar acest lucru poate provoca raniri.

+ Evitati inhalarea prafului rezultat in urma operatiunii de
recondltlonare 0 parte din praf poate contine substante
chimice care cauzeazi cancer, defecte congemtale sau alte
réniri grave ale persoanelor. Atunci cand stabiliti protectia
respiratorie corespunzétoare, tineti cont de materialul tevii
si straturilor de acoperire, cum ar fi vopseaua pe baza de
plumb. Riscul la aceste expuneri depinde de frecventa cu
care se executd acest tip de lucrari si de concentratia de
praf. Pentru a reduce expunerea la aceste substante chimice,
lucrati intr-0 zona bine ventilaté si folositi mijloace de protectie
resplratorle selectate pe baza reglementanlor si standardelor
adecvate, cum ar fi ANS| Z88.2 si OSHA.

Daca aveti intrebari privind acest produs RIDGID®:
- Contactati distribuitorul local RIDGID.
- Vizitati RIDGID.com pentru a gdsi punctul local de contact
RIDGID
- Contactati Departamentul tehnic de service Ridge Tool la
ProToolsTechService @Emerson.com sau in SUA si Canada
apelati 844-789-8665.

Denumire tip

Frezele de reconditionare FlexShaft RIDGID® sunt concepute
pentru a fi utilizate cu masina FlexShaft RIDGID KM-1004 dupa
refacerea captuselii, cum ar fi pentru indepartarea captuselii la
un racord in T sau indepértarea céptuselii deteriorate, si includ
suprafete de téiere din carbura.

Exista diverse modele de freze de reconditionare. Insertia cu petii
este inclusé impreuna cu freza pentru a reduce riscul ca suprafata
de tdiere din carbura sa deterioreze peretele tevii. Adaptoarele
sunt utilizate pentru adaptare la dimensiunile corespunzatoare
ale cablurilor.

Vedeti Tabelul Freze de reconditionare

Freza de
reconditionare

Adaptor

Figura 1A - Frez de reconditionare 2”-3"
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RIDGID

Tabel Freze de reconditionare

FlexShaft® Reinstatement Cutter Instructions

Nr Insertie cu perii Adaptor Dimensiuni
; Denumire tip Nr. Nr
catalo : ire ti . ire ti cablu
9 catalog Denumire tip catalog Denumire tip
Adaptor de cablu
80863 1/4" pentru Frezé de 1/4"
g0g5g | Frezd de recondifonare | reconditionare 2'-3
2"-3" pentru cabluri 5/16" Adaptor de cablu
80918 | 5/16" pentru Frezd de 5/16"
reconditionare 2"-3"
« - ] - Adaptor de cablu
Freza de reconditionare Insertie cu perii pentru u 5 "
80868 | i 4 " . | 80993 5 10 f «| 80923 | 5/16" pentru Freza de 5/16'
3"-4" pentru cabluri 5/16 Frezé de reconditionare 3-4 reconditionare 34"
Frezi de Perii - Montati intotdeauna perii suplimentare pentru a ajuta la
Insertie cu reconditionare centrarea frezei de reconditionare si pentru a reduce probabilitatea
perii de indoire a cablului si deteriorare a tevn O configuratie obisnuitd uti-
lizeaza doua perii, dimensionate pentru diametrul interior D al tevii,
prima fiind amplasaté la aproximativ 2 din diametrul tevii de la freza
de reconditionare, iar a doua perie la aproximativ un diametru al fevii
de la prima perie. Vedei figura 2 pentru un exemplu de configurare.
Aceasta configuratie ajuté la reducerea riscului de deteriorare a
tevilor cu pereti subtiri sau din materiale moi, cum ar fi plastic. Alte
configuratii pot fi adecvate in functie de circumstantele specifice.
Dacé este necesar, se pot folosi perii suplimentare.
Bucsa pentru Perle Cablu e1xlpHs
mangon
Adaptor Bucsa
Mangon batator

Figura 1B - Freza de reconditionare 3”-4”

7178 Freza de reconditionare include suprafete de taiere agre-
sive din carburd care pot deteriora peretii subtiri si tevile moi
(cum ar fi cele din plastic) daca sunt utilizate in mod necorespunzétor.

Verificarea si intretinerea

Curatati toate reziduurile de pe atasament. Verificai inainte de
fiecare utilizare ca atasamentul sa fie asamblat corect SI sd nu pre-
zinte uzurd, deteriorir sau alte probleme care pot afecta utilizarea
in siguranté a acestuia.

Examinati smocurile insertiilor cu perii la uzura si deteriorare.
Insertia cu perii ajuté la centrarea frezei de reconditionare in
teava. Dac este necesar, inlocuiti insertia cu perii si strangeti bine
suruburile insertiei cu perii.

Daca se constaté orice probleme, nu utilizati unealta pana nu
sunt remediate.

Montare/Configurare

Asigurati-va cé toate echipamentele sunt inspectate si reglate initial
conform instructiunilor proprii.

Frezi de reconditionare - n general, alegeti dimensiunea nominald
afrezei in functie de dimensiunea nominal a ramificatiei sistemului
de tevi. Dacd dimensiunea ramificatiei i a tevii principale a sistemu-
lui de tevi sunt identice, alegeti o freza cu o dimensiune mai mic&
pentru a evita deteriorarea sectiunii lungi.

Inserturi - Confirmati c& este montat in frezé adaptorul corespunza-
tor dimensiunii cablului utilizat. Diametrul interior al adaptorului tre-
buie sa se potriveasca perfect cu dimensiunea cablului. Intotdeauna
se utilizeaza un adaptor. Lipsa adaptorului sau adaptoarele supra-
dimensionate pot provoca deteriorarea cablului si pierderea frezei
de reconditionare. Pentru a schimba adaptorul, slabiti suruburile de
fixare suficient pentru a permite schimbarea adaptorului.

Diametru Diametru
$urub de

eglare

teava teavd

Figura 2A - Configuratia frezei de reconditionare 2” - 3”

Perie Cablu expus

Bucsa pentru MAX. 1/4"

manson

Bucsa
bitétor

Diametru Diametru
teava teava

Surub de reglare

Figura 2B - Configuratia frezei de reconditionare 3” - 4”

1. Slabiti cele trei suruburi de fixare de pe corpul frezei.

2. Pentru a preveni uzura excesiva a capatului cablului,
acesta trebuie sa ajungd la planul de capadt al adaptorului.
Rotiti suruburile de fixare péné cand vérful atinge cablul, apoi rofiti
suplimentar 1/8 pana la 1/4 turé. Daca suruburile de setare nu
sunt bine fixate, este posibil ca freza de reconditionare sa alunece
$i sa deterioreze cablul sau s& se piarda in scurgere.

La fel ca batatoarele cu lant si alte atasamente FlexShatt,
reduceti la minim lungimea de cablu expus (tronsonul de cablu
care nu este acoperit de teacd). Cu cat este expus mai mult
cablu, cu atat sporesc sansele de incovoiere si deteriorare
a cablului in timpul utilizarii. Limitati cablul expus la nu mai
mult de %” (6 mm), cu ajutorul unei bucse realizate din teacd
(,bucsd bétator’). Vedeti instructiunile masinii de curatare
scurgeri FlexShaft.
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Operatiunea de reconditionare

Operatiunea de reconditionare este similard cu frezarea sau curé-

tarea scurgerilor, dar se realizeazé de obicei intr-o singurd zond.

Examinati zona care urmeaza sa fie reconditionata, astfel incét

localizarea si lucrarile s fie bine intelese.

Urmati instructiunile pentru magina de frezat KM-1004 FlexShaft,

configurati si operati masina.

1. Avansati freza fard sa rotiti cablul, pand la zona de recondi-

tionare @. Este recomandat sa atingeti usor materialul care
urmeaza s fie téiat cu freza de recondmonare

2. Apésati intrerupdtorul-pedald. Introduceti incet freza la turatia
maxima in captuseald pentru a o téia @. Este necesara doar
0 usoara forta pentru a incepe operatiunea, nu fortati freza,
Iasati turatia s taie prin captuseala.
Mentineti freza centratd pe materialul care trebuie indepértat.
Configuratia scurgerii (cum ar fi un racord in Y sau un racord
sanitar in T) poate exercita o forta asupra frezei, astfel incat
aceasta sa devieze de la centru si s& preseze unul dintre
peretii tevii. Monitorizati freza pentru a va asigura ca nu dete-
rioreazd conducta.

Scopul este s& mentinem freza in rotatie. Daca freza nu se
roteste, nu functloneaza Este normal ca sistemul de ambreiaj
al masmu FlexShaft s decupleze in timpul operatiei de recon-
dmonare Daca decupleaza, trageti usor inapoi freza, 0 l&sati s&
prindé viteza si continuati.

. Odatd ce captuseala este téiata, eliberati intrerupatorul pedald
si recuperati freza @. Nu avansafi exagerat dispozitivul pentru
taiat, deoarece s-ar putea deteriora captuseala si/sau partea
Indepértaté a tevii. Nu introduceti taietorul intr-o teava mai
mare. Acest lucru poate face ca freza s fie dificil de recuperat,
iar cablul sa fie mai susceptibil de a se innoda sau de a pro-
voca alte daune. Manevrati cu atentie freza de reconditionare,
deoarece aceasta se poate incélzi dupd o utilizare indelungata.

=0,

<4

w

©

Figura 3 - Operatiune de reconditionare

4. Dacé este necesar, folositi apoi un batator cu lant cu vérfuri
din carbura, un atasament de smirghel sau alte atasamente
pentru a potrivi gaura din captuseald cu diametrul tevii. Este
posibil sé fie necesare mai multe treceri prin lateral pentru
reconditionarea completé.

FlexShaft® Reinstatement Cutter Instructions

RIDGID

5. Daca reziduul din céptuseala tevii trebuie indepartat de pe
freza, scoateti masina din prlza si scoateti bateria. Scoateti
obturarea cu grua marglnlle pot fi ascume

6. Inspectati deschiderea laterald cu camera video pentru a va
asigura cd rezultatele sunt satisfacatoare.

FlexShaft® helyreallité vagé

A FIGYELMEZTETES
A siilyos személyi sérii-
lések elkeriilése érde-
‘ kében olvassa el és
értelmezze ezt az ut-
mutatét, a FlexShaft gép Gtmutatéjat és figyelmezte-

téseit, valamint az dsszes alkalmazott felszerelés és
szerszam Utmutatojat és figyelmeztetéseit.

ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT!

* A gép kezelése és miikddtetése soran mindig viseljen
(j6 allapotban lévd) biztonsagi szemiiveget és kesztyiit.
Amennyiben vegyszerek, baktériumok vagy egyéb mérgezd,
illetve fert6z6 anyagok jelenlétét feltételezi, viseljen latex vagy gu-
mikeszty(it, arcvéddt, védruhazatot, gdzmaszkot vagy egyéb, a
célnak megfelelé véddfelszerelést, hogy cstkkentse a fertézések,
égési vagy egyéb sulyos személyi sérilések kockazatat.

* Ne miikodtesse ugy, hogy a szerelék a csévon kiviil van.
Ha a szereléket a csovon kivill mdkddtetik, akkor az csapkodd
mozgasba kezdhet, ami sériilést okozhat.

* Keriilie a helyreallitasi munkalatok soran keletkez por be-
Iélegzését. Bizonyos porok ismerten rakkelts, sziiletési rendel-
lenességet, ill. stilyos személyi sérillést okozd vegyi anyagokat
tartalmaznak. A légzésvédelem megvalasztasakor figyelembe kel
venni a cs6 s bevonatanak anyagat (pl. dlomtartaimu festék). Az
ezek miatt Onre leselkedd veszély mértéke attdl fliggden valtozo,
hogy milyen gyakran végez ilyen tipust munkat, ill. mekkora a por
koncentrécidja. Az ilyen vegyszereknek vald kitettség csdkkentése
érdekében: ol szell6z teriileten dolgozzon, és haszndljon a
vonatkozd szabalyozasoknak, szabvanyoknak (pl. ANSI Z88.2,
ill. OSHA) megfelelden megvalasztott Iégzésvédelmet.

Ha kérdései vannak ezzel a RIDGID® termékkel kapcsolatban:
- Lépjen kapcsolatba a helyi RIDGID-forgalmazéval.
- Létogasson el a RIDGID.com webcimre, és keresse meg az
On esetében illetékes RIDGID kapcsolattartasi pontot.
- Forduljon a Ridge Tool miszaki iigyfélszolgélatdhoz a
ProToolsTechService @emerson.com cimen, ill. az USA-ban
vagy Kanadéban hivja a 844-789-8665 szamot.

Megnevezés

A RIDGID® FlexShaft helyreéllité vdgokat a RIDGID KM-1004
FlexShaft géppel valé hasznélatra tervezték, példaul a bélés
cseréje utan, példaul T-idomok bélésének eltavolitdsahoz vagy
beomlott bélések eltévolitdsahoz. A vagdk keményfém végofeli-
letekkel rendelkeznek.

Kiilénbdz6 tipusu helyredllitd vagok 1éteznek. A véagohoz kefebetét
tartozik, amely csokkenti annak kockazatat, hogy a keményfém
vagdfelllet karositsa a cs falat. Az adaptereket a megfeleld
kabelméretekhez illesztésre haszndljak.

Lésd Helyredllito vagok tabldzata

999-995-545.09_REV B
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RIDGID Fiexshaft® Reinstatement Cutter Instructions

Helyreallito vagok tablazata

Katalégus Kefebetét Adapter
. Megnevezés bqus- 5qus- Kébelméret
Sz. e Kata;c;gus Megnevezés Kata;ggus Megnevezés
1/4"-0s kabeladapter 2'-3"-0s "
80863 PPN 1/
80858 2"-3"0s helyrealits _ _ helyredllitd vagéhoz
vago 5/16"-0s kabelhez g0g1g | 5/16"-0s kdbeladapter 2'-3%0s | e
helyrellité vagéhoz
1 Kefebetét 3-4"- .
3"-4"-0s helyredllitd g 5/16"-0s kabeladapter 3'-4"-0s .
80868 | 490 5/16"0s kabelhez |  809%° °5§§g'{§'ﬁgl"‘° 80923 helyredlits vagohoz 516
Helvrelits Felszerelés/Beillitas
ez;;z 1o Gy6z6djon meg arrdl, hogy minden felszerelést a hozz4 tartozé

Adapter

1A dbra - 2”-3"-0s helyreéllité vago
Helyreallité

Kefebetét vago

1B dbra - 3”-4”-0s helyreéllité vago

A helyreallits vago agressziv keményfém vagdfelii-
letekkel rendelkezik, amelyek nem megfelel6 hasznalat esetén ka-
rosithatjak a vékony faldi, puha cséveket (példaul miianyagokat).

Ellendrzés és karbantartas

Tisztitson le minden térmeléket a szerelékrdl. Minden hasznalat
elétt ellendrizze, hogy a szerelék megfeleléen dssze van-e sze-
relve, észlelhetdk-e kopas, sériilés nyomai, illetve egyéb problé-
mék, amelyek befolyasolhatjék a biztonsagos hasznalatot.
Ellendrizze a kefebetét sertéinek kopasat és sériiléseit. A ke-
febetét eldsegiti a helyredllité vagd kézpontositasét a csében.
Sziikség esetén cserélie ki a kefebetétet, és szorosan hizza meg
a kefebetét csavarjait.

Ha barmilyen problémat fedez fel, ne haszndlja a kulcsot, amig
azok kijavitasra nem kertilnek.

Utmutatonak megfelelen ellendriztek és bedllitottak-e.
Helyredllitd vago - A vago névleges méretét altaldnosségban a
csérendszer oldaldnak névieges mérete alapjan vélassza meg.
Ha a cs8rendszer oldaliranyu és folyasiranyd mérete megegyezik,
vélasszon egy mérettel kisebb vagot, hogy elkerilie a folyasiranyu
szakasz karosoddsat.

Betétek - Gy6zGdjon meg arrdl, hogy a vagoba az alkaimazott
kabel méretének megfelelé adapter van-e beszerelve. Az adap-
ter belsd atmérdje illeszkedjen a kabel méretéhez. Mindig kell
adaptert haszndlni. Az adapter hidnya, ill. a tilméretezett adapter
a kabel sériilését és a helyredllité vago elvesztését okozhatja. Az
adapter cseréjéhez csavarja ki a rogzitécsavarokat annyira, hogy
az adapter cserélhetd legyen.

Kefék — Mindig szereljen fel kiegészit6 keféket annak érdekében,
hogy megkénnyitse a helyredllitd vagé kdzpontositasat, és csok-
kentse a kabelek 6sszegabalyoddsanak és a csovek megseériilé-
sének esélyét. A szokdsos konfiguracidban két kefe hasznélatos,
amelyek mérete a cs6 belsé atmérdjéhez igazodik. Az elsé kefe
a helyredllité vagészerszamtol koriilbelil fél csGatmérdnyire,
amésodik kefe pedig az elsé kefétd| koriilbellil egy cs6atmérényire
helyezkedik el. Az elrendezésre példaért ldsd a 2. dbrat. Ez az
elrendezés segit csokkenteni a vékony fali csdvek és a puha
cs@anyagok, példdul a mianyagok kdrosodasanak kockazatat.
A konkrét kdriilményektdl fliggden més konfiguraciok is megfe-
lel6ek lehetnek. Sziikség esetén tovabbi kefék is hasznalhatok.

Kefe Szabadon levé

Képenypersely kébel max. 1/4"

csdatmérd csoatmere

Beallitdcsavar
2A dbra - 2” - 3”-0s helyreallité vago elrendezése
Kefe Szabadon levé

Kopenypersely /\ kabel max. 1/4*
Lancos fej

Kikipny persely

cs6atmérd

Bedllitécsavar

2B abra - 3” - 4”-0s helyreallité vago elrendezése
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1. Lazitsa meg a vagétest harom dllitécsavarjat.

2. A kabelvég tdlzott kopasat megel6zendd a kabelvégnek egy

szintben kell lennie az adapter végével. Forgassa el a bedlli-
técsavarokat, amig a hegyik hozzé nem ér a kabelhez, majd
forditsa el tovabbi 1/8 a 1/4 fordulattal. Ha a técsavarokat nem
huzza elég feszesre, a helyredllité vagé megcstiszhat és kart
tehet a kdbelben, illetve a lefolyéban ragadhat.
A lancos fejekhez és més FlexShaft szerelékekhez hasonléan
itt is minimalisra kell csokkenteni a szabadon levé (azaz
a kabelkdpeny dltal nem védett) kébelszakaszt. Minél nagyobb
kabelszakasz marad védtelentil, annal nagyobb a valdszin-
sége, hogy a kabel atfordul, és megsériil. A szabadon levé
kabel hossza legfeljebb %" (6 mm) lehet: ezt a hiivelybdl
készitett tavtartoval (‘lancos fejes tavtartd”) lehet bedllitani.
Ldsd a FlexShaft lefolydtisztitd gép ttmutatdjat.

Helyreallitasi miivelet

A helyredllitasi mvelet hasonlé a mardshoz vagy a csatornatisz-
titishoz, de jellemz6en egyetlen teriileten torténik. Vizsgalja meg
a helyredllitandd teriletet, és alaposan mérje fel a helyét és az
elvégzendd munkdt.

A KM-1004 FlexShaft marégép utasitésait kdvetve allitsa be és
lizemeltesse a gépet.

1. A vagét a kabel forgasa nélkil tolja elére a helyredllitand6
teriiletre @. Hasznos, ha a véagni kivant anyagot enyhén
megérinti a helyredllitd vagéval.

2. Nyomja le a ldbkapcsolét. Lassan, telies fordulatszamon ve-
zesse be a vagét a bélelésbe, hogy elvagja azt @. A mivelet
elinditiséhoz csak ki erére van szilkség: ne erdltesse a vaget,
hagyja, hogy a forgési sebesség vagja at a bélést.

Tartsa a vagét az eltavolitandé anyag kdzepén. A lefolyé
kialakitésa (példaul Y- vagy szaniter T-idom) a vagot eltéritheti
a kdzépvonalbdl, és a cs6 egyik faldhoz nyomhatja. Figyelje a
VAgat, hogy ne sérllljén meg a cs6.

A cél az, hogy a vagé folyamatosan forogjon. Ha a vagd nem
forog, akkor nem mikddik. Normalis jelenség, ha a FlexShaft
tengelykapcsold a visszahelyezési mivelet soran kiold. Ha kiold,
hizza vissza kissé a vagot, hagyja, hogy felgyorsuljon, majd
folytassa a munkét.

. Ha a bélést &tvagta, engedje el a ldbkapcsolét, és hiuzza
vissza a vagét €. Ne tolja tul a vagét, mert megsériilhet a
bélelés és/vagy a cs6 tulsd oldala. Ne tolja 4t a vagét egy
nagyobb atmérdjii csébe. Ez ugyanis megnehezitheti a vagod
visszahuizasat, és a kabel nagyobb valdszinliséggel képezhet
csomot vagy okozhat egyéb karokat. Ovatosan kezelje a hely-
redllitd vagot, mert hosszabb haszndlat utan felmelegedhet.

w
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3. abra - Helyreallitasi mivelet

4. Ha sziikséges, ezt kivet6en karbidhegy(i lancos fejjel, csiszo-
|6papitral vagy més szerelékekkel igazitsa a bélelésen lévs
folytonossagi hidnyt a cs6 atméréjéhez. A teljes helyredllitas-
hoz t6bb dthaladasra is lehet szikség az oldalso részen.

. Ha a csébélésbontét ki kell venni a vagébdl, akkor hizza ki
a gépet a halézatbdl, és vegye ki az akkumulétort. Ovatosan
vegye ki a bontét: a szélei élesek lehetnek.

. Ellendrizze az oldals6 nyilést a kameraval, és nézze meg,
hogy az eredmények kielégitsek-e.

o
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Kéwptng anokatactaong FlexShaft®

A MPOEIAONOIHZH

AaBdote Kat Katavo-
HOTE autég Tig odnyi-
€6, TLG 08Nyieg Kat TG
TPOELSOTIOLIGELG YL
T0 pnxdavnpa FlexShaft kau Tig 08nyieg kat tpoetSo-
TLOLOELG YLa 6A0 TOV £EOTALGHO Kat Ta UALKA TEov
XPNOLIOTIOLOUVTAL, YL VA HELWOETE TOV Kiv§uvo Go-
Bapov TpavpatiGHoU.

OYANAZTE AYTEZ TIZ OAHTIIEZ!

* Mavta va xpnotpototeite yvaAid acpadeiag kat
yavtia Tou Bpiokovtat o€ KaAr) KATAGTAON KATd TV
XELpLop6 1 TN xprion tou epyaeiov. Xprjouoroteite
yavtia amd Aate€ 1} EAIOTIKO, TIPOOTATEVTLKES TIPOOWTTL-
8€C, TIPOOTATEUTIKO POUXLONO, PAGKES TIpoaTaciag tng
avarvorig i GAo katdMnAo TTPOCTATEUTKO EEOTIALGHO
otav umdpyet umoia yia mapouaia xnukwy, Baktn-
pL&iwv ) AWV oKWY 1 HoAUGHATIKWY ouoLWv. Etol
Ba peLwBei o kivouvog HOAIVGEWY, EYKAUPATWY 1} GAANG
ooBaprig owpatikic BAGRNG.

* Mnv emupénete t Aettoupyia pe to eEaptnpa epya-
olag £Ew amd tov owArjva. H eplotpopn tou e§aptr-
partog epyaotag é§w amd tov owArva propel va emtpePeL
70 TAatdyLopa ka o xtorpa tou egaptpatog epyactag,
KOTAOTOON TIOU PTTOPEL VL EXEL WG GUVETIELN TPAULATLOHO.
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* ATIOQEVYETE TV ELOTIVOI) OKGVNG TIOU SnpLoupyeitat
amnd TG epyacieg amokardatacsng. Optapévol tiTol
TIAPAYOPEVNG OKOVNG EVSEXETAL Va TIEPLEXOLV XNHLKA Ta
oroia €lvat yvwotd 0Tt TPoKaAoUV Kapkivo, ouyyeveig
Slapapriec i aMeg coPapég owpatikés BAABes. AapBdvete
urtodn 6ag To UALKO TwV GWANVWY Kal TIg EMKAAOYEL,
nephappavopévy Tapayoviwy omwg Pagpég Bdong po-
AOBSou, btav ipoadlopiete Ta owotd pEoa TipooTasiag
¢ avarvorjc, O kivduvog amo ty ekBear] oag o€ autd ta
XNHkd otk EL avaloya P T GUXVOTNTA TPayaToTIoL-
nong autol Tou €l60Ug TWV £pyacLwVY KaL avahoya pe T
OUYKEVTPWOTN TNG OKOVNG, Ma va PELOETE T €kBeat) oag
0€ QUTA 1A XNULKG, EPYACETTE OE KAAG GEPLCOPEVOUG XW-
POUG KL XPNOLHOTIOLELTE PETT TIPOCTAGLAG TG AVATIVONG
o0pQWVa PE TOUG LoXUOVTEG KAVOVLOHOUG Kal TipotuTa,
Omw¢ ANSI Z88.2 kat OSHA.

Edv €xete omoladnToTe amopia OXETKA pe T Tapdv Tpoiov
RIDGID®:

- Emwowwvriote pe Tov tomikd Stavopéa RIDGID.

- Emokep6eite ) SieuBuvan RIDGID.com yia va Bpeite
10 TIANGLEaTEPO onpeio emkowwviag tng RIDGID oty
TepLoxny oa.

- Emwowwvriote pe to Turjpa Texvikrg ESurnpétnong g

Ridge Tool otn SLevBuvan ProToolsTechService@Emerson.
com, 1j ot H.I.A. ko atov Kavasd kaéote 844-789-8665.

Neprypayiy

O kogreg amokatdotaong RIDGID® FlexShaft éxouv oyedlaortet
yta xprior) pe to pnydvnpa RIDGID KM-1004 FlexShaft petd tv
EQOPHOYN VEAG EMEVEUONG, OTIWG YLOl TNV APaipeot) TG emév-
uong o€ éva tav 1 v apatpeor) emévduor Tou €xeL katap-
pelOEL, Kal TIEpINapBAvOLY EMLPAVELEG KOTING amd kappisto.
Yrdpyouv Stdpopol oxedlagpol kOt amokatdetaong. To
évBepa Bouptowv mepAapBAvETaL PE TOV KOQTN yLa Pelwon
T0U KWdkvou va TipokAndel {npd oto toixwpa Tou owArva
and v enpdavela korng ano kapPislo. Ot mpooappoyeig
XPNOLHOTIOLOUVTAL YLa TNV TIPOCapHoYN YL Xprion o€ KatdA-
AnAa peyéBn ompdl.

BA. MMivaka Ko@twv anokardotaacng

Nivakag KoYTWV amoKATAcTAGNH

Kdptng amo-
Katdaotaong

Npocappoyéag
Etkova 1A - KOgptng amokatdotaong 2»-3»

Kogptng amo-

‘EvBepa h
Katdotaong

Bouptowv

Npocappoyéag

Etkéva 1B - Kogtng amokatdotaong 3»-4»

0 k0T amokatdotacng repthapBavel Spa-
OTIKEC eMLQAVELES koG amd kapBisto Tou Ba pokaéaouv
{npid og Aemrd Totywpata kat paAakoUg WAMVES (6Tiwg Tiha-
OTLKOUG) £GV YpnotpoTotnBolv akatdMnAa.

EmiBswpnon kat guvtijpnon

KaBapiote tydv akabapoieg amo to efdptnpa epyaotac,
EmBewpeite 10 eEdptnpa epyaciag mpwv amo kabe xprion, yla
owatr} ouvappoAdynan, eBopeg, {nutég fj AAa TipoPAfpata
TIov Ba propoloav va nnpeacouy Ty aspar xpron.
EAéyEte Tiq Tpixe Tou evbépatog Bouptowy yia pBopd Kat
{npa. To évBepia Pouptawv BonBd GTo KEVTPAPLOPA TOU KOPTN
anokatdotaong péoa otov owArva. Eqv ypeladetal, avika-
taotiote 1o évBepa Bouptowv kat o@ifte kald TG Bideg Tou
evBéparog Bouptowv.

n ‘EvBepa Bouptowv Npocappoyéag o
- Nepwypagn s
Ap. - Ap. a :
Kat. . Nepiypaiy e Nepiypagiy ompdh
Mpooapyoyeag
80863 | omipah 1/4" yia KOQTN 1/4"
20858 Kb(ptne amokatdotaong B arokatdotaong 2"-3
2"-3"yia ompdA 5/16" Mpooappoyéag
80918 | omipdA 5/16" yla kogtn | 5/16"
amnokatdotaong 2"-3"
, , \ . . Npooappoyéag
Kégtng amokatdotaong EvBepi ouptathy yia ko- : ,. 2 "
80868 i . 5 80993 wqn | 80923 | omipdA 5/16" ylakoptn | 5/16
3"-4" yia ompdA 5/16 (TN amnokataotaong 3"-4 anokatdotaong 3'-4"
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Av StamotwBolv ipoBApaTa, P XpnoLomoLelte To epyaleio
PEXPL TNV ATOKATACTAGH TOUG,
Eykatdctacn/Pubpion

BeBawwbeite 6Tt 0Mog 0 efomALapog €xel eheyxBel kat eykata-
otaBel ouPPWVa P TG 08Nyieg.

Koptng amokatrdetacng - Mevikd, eMEETE TO OVOPAGTIKO
péyeBog Tou KOQYTN GUPEWVA pE TO OVOPACTIKG péyeBog Tou
owAva SLakAGSwong Tpo¢ Tov YWpo 6ag amd o KupLo ol-
otnpa owAfvwy. Edv to peyebog tng Stakhadwong kat tou
kUpLou cuatjpatog owAivwy elvat olo, EMAEETE KOTTTLKG evat
péyeBog pLKpOTEPO YLa va amopuyete {nptd oto KOpLo cuotnua
OWAVWV.

EvBépara - BeBawwBeite 6t éxeL TomoBetnBel 0 owotdg mpo-
OOppOy£ag aTov KOTN yia To péyeBog omLpdA Tou ypnotyo-
ToLeltaL. H EOWTEPLK SLAETPOG TOU TIPOGUPHOYEX TIPETEL Vil
TawpLddel owotd pe to péyebog Tou omLpdA. Xpnowpomotettat
TIQVTa Evag Tipocapployéas. H arouaia pooappioyéa i n xprion
uTtepiey€On Tipooappoyéa Umopel va emtpéPel {npLd oto omt-
PAA Kat anwAELG TOU KOWTN amoKataataon, MNa va aMagete
Tov Tipocappoy£a, EeBLEWaTe TG PiOEC OTEPEWTNG APKETA WOTE
va gropette v aMAETE Tov TIpocappoyEa.

Bouptoeg - MNavta eykabotdre mpoodeteg Bolptoes ya Bori-
BeLa 0TO KEVTPAPLOPD TOU KOYTN ATOKATAOTAONG KaL pelwan
)¢ TubavétnTag toakioparog tou oTipdA Kat Jptdg otov ow-
Ava. Mua ouvribng Stapdpgwan xpnotporote d0o fouptoeg,
peyéBoug avaAoyou PE TV EGWTEPLKT) SLALETPO TOU GWANVa, 1
TIPWTN TomoBeTnpévn o€ amoaTaon Tepimou %2 SLapéTpou Tou
OwAvaL ar6 Tov KOQTN AToKaTaaTao g kat 1) Sedtepn folptoa
o€ anootaor) neptrou plag SLaperpou owhiva arno t Tpwn
Bouproa. eite tpy Eukdva 2 yua mapadetypa Stapdppwang. Autin
Slap6ppwon cupPAMeL ot pelwon Tou KwdUvou {NpLAS yia
OWAVEG pE AETTTA TOLYWHOTA 1 OWARVEG atd HAAGKO UALKO,
OTIWG TO TAAOTLKO. AMEG SLOPOPPWOELG PTTOPEL Vat lval Ka-
TAMNAEG, avaloya P TIG EKAOTOTE TePLOTATELS,. EQ Xpetddetat
UTtopOULY va XpnotpotiotnBolv kat poadeteg BoUpToEs.

Bovptoa  EkteBetpévo omi-

pd}\ 1/4" (6 mm)
\ MEF.
z}" N

Xutwvio mepLBAR-
patog oTiLpaA

Xttwvio amoppa-
KTLKING KEPAALG

Audyerpog | pisg
owARva o0oQLENG

Ewkova 2A - ALapdppwon KOPTn amoKatdeTacng 2» - 3»

NepifAnpa .
oTipd Adpetpog

owAiva

Xuwivio mepiphj-  Bovptoa EKteBewiévo om-
patog o'mpd}/\ paA 1/M 'E' r(6 mm)
Xitwvto aro- C S
PPAKTLKNG Zmpd}._)l m
KEPaAg i\

nspiﬂhnpu Mwapetpog

Avapetpog
OTLpAA GwArva AN

owARva

BiSa'cuapigng
Etkéva 2B - Alapdppwan KOWTn anoKatdotacng 3» - 4»

1. NaoKApETE TIG TPELG PLOEG OTEPEWTNG GTO GWCL TOU KOWTN.
2. T v amnotpomr utiepPoALkrg pBopAs Tou akpou Tou
OTUPAA, TO GKPO TOU OTILPAN Bat TIPETTEL VOl GUITIITTEL e TO
GKpo Tou TIpocappoyEd. MepLatpedte TG Pideg otepéwang
p€XPL N HUTN TOUG Va €pBEL O ETTaH PE TO OTILPAA, KaL 0T

FlexShaft® Reinstatement Cutter Instructions RIDGID

ouvéyeLa TepLotpEdTe Tig emumhéov 1/8 €wg 1/4 g otpo-
@G Av 8ev elvat kahd aprypéve ot Bideg atepéwang, Ha
UTIOPOUGE VOl YALOTPHAGEL O KOPTNG CMOKATACTAONG KalL vVl
TipogeviiaeL {npLd oto omLpdA f va xaBel méptovtag péoa
0TIV QTOXETEVDN).

‘OTtwG LOYUEL KA YL TG QOQPAKTLKEG KEQOAES aluaiSag
Kat dMa eEaptipata epyaciag FlexShaft, ehaylotomoteite
TO PIKOG TOU EKTEDELUEVOU OTILPAA (OTTLPAA TIOU SEV KaAU-
TretaL and to mepiBAnpa). 0oo mePLoGOTEPO EXTEBEEVO
ompd\ umdpyel, Too0 Lo TBavo eival va yupigel To
ompdA avamoda Katd T XpAon Kat va umootel {npLd.
NeplopiCete to exteBewpievo prikog oTpaA ae Y (6 mm),
puBpLCoVTAS To P éva SAKTUALO KATAOKEUTOHEVO QLo Te-
PiBANHa («XitwvLo aMOQPAKTLKIG KepaAig»). AvatpéSTe aug
0bnyig yua to Mydvnpa FlexShaft Amogpadng amoyetedoswv.

Epyacia arokatdotacng

H epyaoia amokatdotaong ivat mapopoLa e 1o Ppelaptopa
1 tov kaBaplopé twy amoxetedoewy, aAd ouviiBug yivetat oe
pia pdvo meptox}. Embewpriote v TEEPLOXI] TTOU TIOKELTaL VAl
QmoKaTaoTadel, WOTE Va yiveL TANPWG KATAVONTH 1) CUYKEKPL-
pévn B¢on Kat n arattovpevn epyaoia.

AkohouBuvtag TG odnyieg yia ) @peda KM-1004 FlexShaft,
puBpiote kat Aettoupynate To pnxavnpa.

1. MpowBriate Tov K6t XWplG va TEEPLOTPEPETAL T OTILPEN,
WG TV TepLoyr amokatactaons @. Eivat Kahr ipaktkr o
KOQTNG amokatdatacng va eivat ehagpd og enagr pe 1
UALKO TtoU Bat KoTEL.

. Natrote tov MododLakdTn. Mpowdrate apyd To KOTITLKG
pe TAfjpn TaUTTa TEEPLOTPOPNG HEGE OTNY ECWTEPLKI)
€mévduan yLa va v koYete % Anarteitat povo pikpn
S0vapn yua va EekvjoeL n Aettoupyia, pnv TLECETe Tov
KOQT), APriaTE TV TAXUTNTA TEPLOTPORPNG Val KbpeL Ty
EOWTEPLKT EMEVEUON.

Avaenpeite Tov kOQTN KEVIPapLOpEVO oTo UALKO Tiou BéAete
va apapéoete. H SLapdppworn g anoyEteuong (omuwg
éva Y 1} éva uSPaUAKoO T) pmopel va whnaeL Tov KOt
€KTOC KEVTPOU Kall vVl TOV OTIPWEEL TTPOG £val TO{XWHA TOU
owAva. MapakolouBeite Tov KOPTN yia va SLac@ahilete
OTL Sev TIPOKaeL {npitd otov owAfva.
0 otdyog &ivat va Slatnpndel n mepLatpopr} Tou KOt
Edv 0 k0@t Sev TepLotpéetal, TOte Sev Aettoupyel. Elvat
(PUGLOAOYLKO VO ATIOGUUTIAEKETAL O GUUTINEKTNG TOU N
xavipatog FlexShaft katd ) Aettoupyia amokatdotaong.
Av amooupmextel, tpapnfte tov koptn eAappd Tpog ta
Tilow, aprjote Tov va PBATEL aTNY KAVOVLKT Tou TayUTnta,
KO JETd ouveyiote.
3. MO kortel MApwg n emévduon, agriote Tov TosoSLakd-
TIT KOl QVaoUPETE TOV KOQTN 2) Mnv mipow6eite uttep-

BoAwa to Kok, Ba pmopouoe va TpokaAedeL {npia

ot emévbuon Kaw/r) otnv aAAn TAeupd tou owAnva.

Mnv mtpowBeite o€ uTepBoALKr amdoTacn To KOTITLkG

péoa o€ peyahUTepo owhijva. AUTO ITopel va KataoTroet

800KOAN TV avdoupon Tou KON, To oTpdA va elvat

Tubavotepo va oXNHATIOEL KOUTIO 1) va TIpoKaAédet GAAN

{nuLd. Xetpileote pe TPOTOXH TOV KOYTN QIOKATAGTAONG,

€neldi umopet va amoktioel udnAr Beppokpacia petd aro

Tapatetapevn Aetoupyia.

N
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Ewkéva 3 - Epyacia emavagpopdg

4. Av xpealetar, akohouBAOTE He pLa aToPPaKTLKT Kepay
ahugida pe poteg kapPidiou, Tiposaptwpevo gdptpa
yuahoxaptou rj GAa POCAPTWHEVT EEAPTAHATA, Yia
Va TIPOOAPOCETE TNV 0T OTNV EMEVSUDN 0T SLAPETPO
tou owAdva. Na Ty TArpn anokatdataon propei va
XpeLaotouy TIoAAd epdopiaTa arnod tov n)\supLKé OWAAva.

. EQv 0 koppévo tprpa eévduan owhiva TipéreL va agat-
pebei amo Tov KOPTN, AMOCUVSEDTE TO PNYavNHa Aro Ty
TpiCal Kaw apatpéote T pmatapia. AQULPETTE T0 Koppévo
THAPA PE TTPOTOXT), OL AKPEG TOU PTTOpEL vt lva aLypnpég.

. EmBewpriote to Avotypa tou owAiva Slakhadwaong pe
Vv Kdpepa yLa va PePatwbeite 6tL Ta amoteléopata eivat
LKQVOTIOLNTIKA.

wu
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FlexShaft® povratni rezac
A UPOZORENJE
Procitajte i shvatite
upute i upozorenja za
‘ stroj FlexShaft te
upute i upozorenja za
svu koriStenu opremu i materijale kako biste smaniji-

li rizik od teskih ozljeda.
SACUVA|TE OVE UPUTE!

Grafikon povratnog rezaca

FlexShaft® Reinstatement Cutter Instructions

* Tijekom rukovanja ili uporabe uvijek nosite zastitne nao-
¢ale i rukavice koje su u dobrom stanju. Koristite rukavice
od lateksa il gume, titnike za lice, zadtitnu odjedu, respiratore
ili drugu odgovarajuéu zastitnu opremu ako postoji sumnja na
nazocnost kemikalija, bakterija ili drugih otrovnih ili zaraznih
tvari, kako bi se smanjio rizik od infekcije, opeklina i drugih
tedkih ozljeda.

* Nemojte upotrebljavati dok je nastavak izvan cijevi.
Okretanje nastavka izvan cijevi moZe dovesti do udaranja
nastavka i posljedicno tome tjelesnih ozljeda.

* Izbjegavajte udisanje prasine nastale tijekom postupka
vracanja. Tko nakupliena prasina moZe sadrzavati kemikalije
koje uzrokuju rak, urodenih bolesti i drugih teskih tjelesnih
ozlieda. Zastitu za diSne putove birajte u skladu s premazima i
materijalom cijevi te uzmite u obzir i olovnu boju. Opasnosti po
zdravije se razlikuju, ovisno o tome koliko esto radite ovu vrstu
posla i kolika je koncentracija praSine. Kako biste umanijili izlaga-
nje ovim kemikalijama, radite u dobro prozragenim prostorijama,
upotrebljavajte zastitu za disne puteve u skladu s odgovarajuéim
propisima i standardima, kao $to su ANSI Z88.2 i OSHA.

Ako imate bilo kakvih pitanja u vezi ovog RIDGID® proizvoda:
- Kontaktirajte sa svojim lokalnim RIDGID distributerom.

- Posjetite RIDGID.com kako biste pronasli svoju kontaktnu
totku za RIDGID.

- Kontaktirajte odjel za tehnicku podrsku tvrtke Ridge Tool putem
e-poste ProToolsTechService @ Emerson.com, ili nazovite broj
844-789-8665 u SAD i Kanadi.

Opis

RIDGID® FlexShaft povratni rezaéi projektirani su za koristenje s
RIDGID KM-1004 FlexShaft strojem nakon obnove obloge, kao
Sto je uklanjanje obloge na T-spoju ili uklanjanje uru$ene obloge,
te uklju€uju karbidne rezne povrsine.

Postoje razliciti dizajni povratnih rezaéa. Umetak s éetkom priloZen
je rezacu kako bi se smanjio rizik od oStecenja stijenke cijevi kar-
bidnom reznom povrsinom. Adapteri se koriste za prilagodbu sajle
odgovarajuéih veli¢ina.

Pogledajte Grafikon povratnog rezaca

o Umetak sa cetkom Adapter o
KataloSki Opis — = Veli¢ina
br. P Katalo$ki Katalo$ki Opis sajle
br. br.
1/4" kabelski adapter za "
80863 i i 1/4
2'-3" povratni rezaé za 2'-3" povratni rezac
80858 ; " - -
sajlu od 5/16 g091g | 516" kabelskiadapterza | g
2"-3" povratni rezaé
3"-4" povratni reza¢ za Umetak za Cetku za 5/16" kabelski adapter za "
80868 sajlu od 5/16" 80993 povratni rezag 3-4" 80923 3"-4" povratni rezaé 5Ne
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Povratni reza¢

Adapter

Slika 1A - Povratni reza¢ 2”-3”

Umetak sa
Cetkom

Povratni rezaé

Slika 1B - Povratni reza¢ 3”-4”

Povratni rezac ima agresivne karbidne rezne povr-
Sine koje Ce ostetiti tanke stijenke i meke cijevi (poput plasticnih)
ako se nepravilno koriste.

Pregled i odrZavanje

Ocistite sve ostatke s nastavka. Pregledajte nastavak prije svake
uporabe, provjerite je li ispravno postavljen te potrazite znakove
istroSenosti, ostecenja ili drugih problema koji bi mogli utjecati na
sigurnu uporabu.

Pregledajte ¢ekinje umetka sa Eetkom na istroSenost i oStecenja.
Umetak sa Cetkom pomaze u centriranju povratnog rezaca u cijevi.
Ako je potrebno, zamijenite umetak sa Eetkom i ¢vrsto zategnite
vijke umetka sa &etkom.

Ako su pronadeni bilo kakvi problemi, ne koristite dok se ne poprave.

Instalacija/postavljanje

Provjerite da je sva oprema pregledana i postavijena prema njenim
uputama.

Povratni reza¢ za obnovu - Opcenito odaberite nazivnu velicinu
rezaCa prema nazivnoj veliéini boéne strane cjevovodnog sustava.
Ako su bocna i radna veli¢ina cjevovodnog sustava jednake, oda-
berite reza¢ za jednu veli¢inu manji kako biste izbjegli ostecenje
radnog dijela.

Umetci - Provjerite je li u rezaCu ugraden ispravan adapter za kori-
Stenu veli¢inu sajle. Unutarnji promjer adaptera trebao bi biti to vise
prilagoden velicini sajle. Adapter se uvijek koristi. Nijedan adapter
ili preveliki adapteri ne mogu uzrokovati o3te¢enje sajle i gubitak
povratnog rezaca. Za promjenu adaptera, odvijte vijke dovoljno da
se adapter moze promijeniti.

FlexShaft® Reinstatement Cutter Instructions RIDGID

Cetke - Uvijek ugradite dodatne Cetke kako bi pomogli u centriranju
povratnog rezaca i smanjili vjerojatnost savijanja sajle i oStecenja
cijevi. Uobicajena konfiguracija koristi dvije Cetke, veli¢ine prema
unutarnjem promieru cijevi, pri éemu se prva postavija na otprilike 2
promjera cijevi od povratnog rezaca, a druga cetka na otprilike jedan
promijer cijevi od prve Cetke. Pogledajte Sliku 2 za primjer konfigu-
racije. Ova konfiguracija pomaze smanijiti rizik od ostecenja cijevi s
tankim stiienkama ili cijevi od mekog materijala poput plastike. Druge
konfiguracije mogu biti prikladne ovisno o specifiénim okolnostima.
Po potrebi se mogu koristiti dodatne Cetke.

Cetka Izlozena
sajla MAKS.
1/4" (6 mm)

Cahura
plasta

promjer promjer
ciievi cijevi

Vijak za
postavljanje

Slika 2A - Konfiguracija povratnog reza¢a a 2” - 3”

Cetka Izlozena sajla
MAKS. 1/4"
(6 mm)

Cahura
plasta

Cahura

mlata Sajla

promjer

omje promijer
cijevi cijevi -
Vijak za postavljanje

Slika 2B - Konfiguracija povratnog reza¢a a 3” - 4”

1. Olabavite tri priévrsna vijka za postavijanje na tijelu rezaca.

2. Kako biste sprijecili pretjerano troSenje kraja kabela, kraj treba
poravnat s krajem adaptera. Okrecite pricvrsne vijke dok vrh ne
dodime sajlu, a zatim ih okrenite za dodatnu 1/8 do 1/4 okreta.
Ako vijci nisu &vrsti, povratni rezat moze iskliznuti i oStetiti kabel
ili se izgubiti u odvodu.

Kao i kod lan¢anih mlatova i drugih nastavaka za FlexShaft, na
minimum svedite dio sajle bez izolacije (bez buzira). Sto je veci
dio izloZzenog kabela, veca je vjerojatnost prevrtanja kabela u
upotrebi, te njegovog ostecenja. Ogranicite izloZeni dio sajle na
najvise 14" (6 mm), postavite s pomocu buZira (‘Cahure mlata”).
Pogledajte upute za uredaj za ciscenje odvoda FlexShaft.

Postupak vracanja u funkciju

Postupak vra¢anja u funkciju sli¢an je glodanju ili ¢iS¢enju odvoda,
ali se obi¢no obavlja u jednom podrucju. Pregledajte podrucje koje
treba obnoviti tako da dobro shvatite mjesto i rad.

Slijededi upute za glodalicu KM-1004 FlexShaft, postavite i koristite
stroj.

1. Pomaknite reza¢ bez okretanja sajle do podru¢ja za vracanje
u funkciju €. Dobra je praksa lagano dodirnuti materijal koji
se reze povratnim rezatem.

2. Pritisnite nozni prekidag. Polako gurajte reza¢ pri punoj brzini

rotacije u koSuljicu kako biste je rezali @. Potrebna je samo
mala sila za pocetak rada, nemojte forsirati reza¢, pustite da
brzina rotacije proreze koSuljicu.
DrZite reza¢ centriran na materijalu koji treba ukloniti.
Konfiguracija odvoda (kao 3to je Y-razvod ili sanitami T-komad)
moze pomaknuti reza¢ izvan sredista i pritisnuti ga uz jednu
stijenku cijevi. Pratite reza¢ kako biste bili sigurni da ne oSte-
Cuje cijev.

999-995-545.09_REV B
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Cilj je da se reza¢ neprestano okrece. Ako se rezac ne okrece,
ne radi. Normalno je da se spojka stroja FlexShaft otpusti
tijekom operacije vracanja u funkciju. Ako se otpusti, lagano
povucite reza¢ unatrag, pustite ga da postigne brzinu i nastavite.
. Nakon $to se koSuljica prereze, otpustite nozni prekidac i
izvucite rezat €. Nemoijte previde uvladiti rezag, to bi moglo
ostetiti koSuljicu ifli udaljenu stranu cijevi. Nemojte previse
uvladiti reza¢ u vedu cijev. To moze oteZati vadenje rezaca,
vierojatnije je da Ce se sajla zaplesti ili uzrokovati druga oste-
¢enja. PaZljivo rukujte povratnim rezatem, moze se zagrijati

nakon duljeg rada.
O

<=

w

©

Slika 3. - Postupak vracanja u funkciju

4. Ako je potrebno, nastavite s lan¢anim mlatom s karbidnim
vrhovima, nastavkom s brusnim papirom ili drugim nastavcima
kako biste se uskladili rupu u koSuljici s promjerom cijevi.
Nekoliko prolaza kroz bocnu stranu moZe biti potrebno za
potpuno vraéanje u funkciju.

. Ako se ulozak cijevi treba ukloniti iz rezaca, iskljucite stroj i
uklonite bateriju. PaZljivo uklonite uloZak, rubovi mogu biti oStri.

. Pregledaijte boéni otvor kamerom kako biste bili sigumni da su
rezultati zadovoljavajuéi.

o

(=2}

Tabela rezalnika za ponovno namestitev

Rezalnik za ponovno
namestitev FlexShaft®

A OPOZORILO

Preberite in se seznanite
temi navodili, navodili
in opozorili za stroj
FlexShaft ter navodiliin
opozorili za vso opremo in materiali, ki se uporabljajo,
da zmanjsate tveganje resnih telesnih poskodb.

TA NAVODILA SHRANITE!

* Med rokovanjem ali uporabo vedno uporabljajte zas¢itna
ocala in rokavice v dobrem stanju. Uporabite lateks ali gumijaste
rokavice, obrazne &Citnike, zastitna oblaila, respirator ali drugo
ustrezno zas¢itno opremo, kadar obstaja sum, da so v odtoénem
vodu kemikalije, bakterije ali druge strupene ali kuzne snovi.

* Ne delajte z nastavkom zunaj cevi. Vrtenje nastavka zunaj
cevi lahko povzrogi, da se nastavek poleti in udari, kar lahko
povzrogi poskodbe.

* l|zogibajte se vdihavanju prahu, ki nastane med deli po-
novne namestitve. Nekateri ustvarjeni prah lahko vsebuje
kemikalije, za katere je znano, da povzro€ajo raka, priro-
jene okvare ali druge resne telesne poskodbe. Pri doloCanju
ustrezne zasCite dihal upoStevajte material cevi in premaze,
Vkljuéno s stvarmi, kot je barva na osnovi svinca. Tveganje
zaradi teh izpostavijenosti je razli¢no, odvisno od tega, kako
pogosto opravijate to vrsto dela, in od koncentracije prahu.
Da zmanjSate svojo izpostavijenost tem kemikalijam, delajte
v dobro prezratevanem prostoru, in uporabljajte zas¢ito dihal
izbrano na podlagi ustreznih predpisov in standardov, kot so
ANSI Z88.2 in OSHA.

Ce imate vpraganja v zvezi s tem izdelkom RIDGID®:

- Stopite v stik s svojim krajevnim distributerjem RIDGID.

- Obicite RIDGID.com, da najdete krajevno zastopstvo RIDGID.

- Obrnite se na oddelek tehni¢ne sluzbe Ridge Tool na
PraToolsTechService @Emerson.com ali v ZDA in Kanadi
poklicite 844-789-8665.

Opis

Rezalniki za ponovno namestitev RIDGID® FlexShaft so zasnovani
za uporabo s strojem RIDGID KM-1004 FlexShaft po obnovi
obloge, na primer za odstranitev obloge T-Elena ali odstranjevanje
odstopajoce obloge ter vkljuCujejo rezalne povrsine iz karbida.

Kataloska opis Vlozek s Scetkami Adapter Velikost
st. Kataloska $t. Kataloska &t. Opis kabla
Kabelski adapter 1/4" za
2- do 3-paléni 80863 2- do 3-paléni rezalnik 1/4"
80858 rezalnik za ponovno _ za ponovno namestitev
namestitev za Kabelski adapter 5/16"
5/16" kabel 80918 | za2- do 3-palcni rezalnik | 5/16"
za ponovno namestitev
o dodpacn Viozek s &cetkami za Kabelski adapter 5/16"
80868 namestitZV 7 80993 3- do 4-paléni rezalnik 80923 za 3- do 4-palcni rezalnik | 5/16"
5/16" kabel za ponovno namestitev Za ponovno namestitev
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Na voljo so razliéne izvedbe rezalnikov za ponovno namestitev. V
kompletu z rezalnikom je prilozen viozek s $¢etkami, ki zmanj$a
tveganje poskodbe stene cevi zaradi rezalne povrsine iz karbida.
Adapterji se uporabljajo za prilagajanje za uporabo z ustreznimi
velikostmi kablov.

Oglejte si tabelo rezalnika za ponovno namestitev

Rezalnik za
ponovno
namestitev

Adapter

Slika 1A - 2- do 3-paléni rezalnik za ponovno namestitev

Rezalnik za ponovno

Vlozek s namestitev

$Scetkami

Slika 1B - 3- do 4-paléni rezalnik za ponovno namestitev

[IIITTTE Rezalnik za ponovno namestitev vkljucuje agresivne
rezalne povrsine iz karbida, ki ob neustrezni uporabi poskodujejo
tanke stene in mehke cevi (na primer plasticne).

Pregled in vzdrZevanje

Z nastavka ogistite morebitno umazanijo. Pred vsako uporabo
preglejte nastavek glede ustrezne montaze, obrabe, poskodbe,
spremembe ali drugih tezav, ki bi lahko vplivale na varno uporabo.
Stetine viozka s &¢etkami preverite za obrabo in poskodbe. Viozek
s $Cetkami pomaga pri centriranju rezalnika za ponovno namestitev
znotraj cevi. Po potrebi zamenjajte vioZek s S¢etkami in ustrezno
privijte vijake viozka s $¢etkami.

Ce najdete kakane tezave, ne uporabljajte, dokler ni popravijena.

Namestitev/nastavitev

Poskrbite, da je vsa oprema pregledana in pripravljena skladno
z navodili.

Rezalnik za ponovno namestitev — Nominalno velikost rezalnika
izberite glede na nominalno velikost stranskega dela cevovodnega
sistema. Ce sta stranska in vzdolzna velikost cevovodnega sistema
enaki, izberite za eno velikost manjsi rezalnik, da ne bi poskodovali
vzdolznega dela.

Vlozki - Potrdite, da je v rezalniku names¢en pravilen adapter za
velikost kabla, ki ga uporabljate. Notranji premer adapterja se mora

FlexShaft® Reinstatement Cutter Instructions RIDGID

¢im bolj prilegati velikosti kabla. Vedno morate uporabiti adapter.
Odsotnost adapterja ali prevelik adapter lahko privede do poSkodb
kabla in izgube rezalnika za ponovno namestitev. Ce Zelite zame-
njati adapter, pritrdilne vijake odvijte dovolj dale¢, da omogocite
zamenjavo adapterja.

Scetke — Vedno namestite dodatne $cetke, ki pomagajo pri cen-
triranju rezalnika za ponovno namestitev ter zmanj$ajo verjetnost
zvijanja kabla in poSkodovanja cevi. Pri obiajni konfiguraciji sta
uporabljeni dve Cetki, velikost katerih je prilagojena ID cevi. Prva
je postavijena na razdalji priblizno %2 premera cevi od rezalnika
za ponovno namestitev, druga krtaca pa priblizno en premer cevi
oddaljena od prve krtace. Glgjte sliko 2 za primer konfiguracije. Ta
konfiguracija pomaga zmanjSati tveganje poskodb cevi s tankimi
stenami ali cevi iz mehkega materiala, kot je plastika. Glede na
konkretne okoli$¢ine so lahko primerne tudi druge konfiguracije. Po
potrebi lahko uporabite dodatne krtage.

Pusa Krtada Izpostavlien
: / kabel NAJVEC
ovoja Pusa \ 1/4" (6 mm)
Ovoj Zagastega rezila Kabel

1X 12X

premer premer
cevi cevi

Nastavitveni
vijak

Slika 2A - Konfiguracija 2- do 3-palénega rezalnika
za ponovno namestitev

Pus Krtaca Izpostavljen
UEL] kabel NAJVEC
ovoja 114" (6 mm)

Pusa
Zagastega rezila

premer premer
G CEV! astavitveni viiak

Slika 2B - Konfiguracija 3- do 4-palénega rezalnika
za ponovno namestitev

1. Odvijte tri nastavitvene vijake na ohisju rezalnika.

2. Da bi preprecili prekomemo obrabo kabla, mora biti konec kabla
poravnan s koncem adapterja. Obrnite nastavitvene vijake, dok-
ler konica ne dotakne kabla, nato obrite za dodatno 1/8 do 1/4
obrata. Ce nastavni vijaki niso pritrjen, lahko rezalnik za ponovno
namestitev zdrsne in poskoduje kabel ali se izgubi v odtoku.
Tako kot s spiralnimi Zagastimi rezili in drugimi nastavki
FlexShaft, zmanjSajte dolZino izpostavijenega kabla (kabel ni
prekrit s plaséem). Ve¢ ko je izpostavijenega kabla, vecja je
verjetnost, da se kabel obme in se poskoduie. Izpostavijeni kabel
omejite na najve¢ Y« (6 mm), nastavite s pudo iz ovoja (»Trkalna
pusa«). Glejte navodiila za stroj za ciscenje odtokov FlexShaft.

Operacija ponovne namestitve

Postopek ponovne namestitve je podoben rezkanju ali €is¢enju
odtokov, vendar se obiCajno izvaja na enem samem obmocju.
Preglejte obmoce, ki ga Zelite znova namestiti, da boste natanéno
razumeli lokacijo in delo.

Stroj nastavite in uporabljajte v skladu z navodili za rezkalnik
KM-1004 FlexShaft.

1. Rezalnik pomaknite naprej, ne da bi se kabel vrtel do obmocja
ponovne namestitve @. Dobra praksa je, da se materiala,
ki ga boste rezali, rahlo dotaknete z rezalnikom za ponovno
namestitev.
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Pritisnite nozno stikalo. PoCasi potisnite rezilo s polno hitrostjo
vrtenja v oblogo, da jo prerezete @. Za zacetek delovanja je
potrebna le majhna sila, rezalnika ne silite, pustite, da hitrost
vrtenja prereze oblogo.

Rezalnik drzite v sredini materiala, ki ga Zelite odstraniti.
Rezalnik lahko zaradi konfiguracije odtoka (kot je Y-kos ali
sanitarni T-kos) odstopi od sredine in se pritisne ob eno steno
cevi. Spremljajte rezalnik in se tako prepricajte, da ne bo
poSkodoval cevi.

Cilj je ohranjanje vrtenja rezalnika. Ce se rezalnik ne vrti, ne
deluje. Obicajno je, da se sklopka stroja FlexShaft sprosti med
postopkom ponovne namestitve. Ce se sprosti, rezalnik narahlo
povlecite nazaj, pocakajte, da doseze ustrezno hitrost, nato pa
nadaljujte.

. Ko je obloga prerezana, spustite nozno stikalo in izvlecite
rezalnik €. Rezalnika ne potisnite prevet, saj lahko posko-
dujete oblogo in/ali stransko stran cevi. Ne podajajte rezalnika
predale¢ v vecjo cev. Zaradi tega je rezalnik tezko odstraniti,
kabel se bo bolj verjetno zavozlal ali povzrogil druge poskodbe.
Z rezalnikom za ponovno namestitev morate ravnati previdno,
saj se lahko po daljsem delovanju segreje.

w

<=
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Slika 3 - Postopek ponovne namestitve

4. Po potrebi nadaljujte z veriznim zagastim rezilom s konicami
iz karbidne trdine, nastavkom z brusnim papirjem ali drugimi
nastavki, da uskladite luknjo v oblogi s premerom cevi. Za po-
polno ponovno namestitev bo morda potrebnih ve¢ prehodov
skozi stran.

Tabela sekaca za restauraciju

5. Ce je treba cevno oblogo odstraniti z rezalnika, odklopite stroj
in odstranite baterijo. Oblogo odstranite previdno, robovi so
lahko ostri.

6. Preglejte stransko odprtino s kamero, da zagotovite, da so
rezultati zadovoljivi.

FlexShaft® Sekac za restauraciju
A UPOZORENJE

Da biste smanijili rizik od

?‘ teskih telesnih povreda,
‘ patljivo procitajte i uver-

ite se da ste razumeli ova

uputstvai upozorenja, kao i uputstva i upozorenja vezana
za svu opremu i materijale koji se koriste.

SACUVA]JTE OVA UPUTSTVA!

¢ Prilikom rukovanja i upotrebe uvek nosite zastitne
naocare i rukavice u dobrom stanju. Kada se pretpostavija
prisustvo hemikalija, bakterija i drugih toksicnih ili zaraznih
materija da biste umanijili rizik od infekcije, opekotina ili dru-
gih teSkih telesnih povreda, koristite gumene ili rukavice od
lateksa, Stitnik za lice, zastitnu odecu, respiratore i drugu
odgovarajucu zastitnu opremu.

* Nemojte koristiti nastavak van cevi. Rotiranje nastavka van
cevi moze dovesti do toga da vas nastavak osine i udari i na
taj nagin povredi.

* Izbegavajte udisanie prasine koja se stvara tokom restau-
racije. Neki prah moZe da sadrzi hemikalije za koje se zna da
izazivaju rak, urodene mane ili druge teSke telesne povrede.
Pri odredivanju odgovarajuée zastite disajnih organa, uzmite
u obzir materijal cevi i premaze, ukljuéujuci stvari kao $to je
boja na bazi olova. Rizik od ovih izlaganja varira, u zavisnosti
od toga koliko Cesto radite ovaj tip posla i od koncentracije
praha. Da biste umanjili izlaganje ovim materijama, vrSite
rad u dobro provetrenom prostoru i koristite zastitu disajnih
organa izabranu na osnovu vazecih propisa i standarda, kao
$to su ANS| Z88.2 i OSHA.

Ako imate nekih pitanja u vezi sa ovim RIDGID® proizvodom:
- Kontaktirajte lokalno RIDGID predstavnistvo.
- Posetite RIDGID.com da biste pronasli lokalno kontaktno
mesto kompanije RIDGID.
- Kontaktirajte odeljanje tehnicke sluzbe Ridge Tool na
ProToolsTechService @Emerson.com, a u SAD i Kanadi po-
zovite broj 844-789-8665.

Opis

RIDGID® FlexShaft sekaci za restauraciju dizajnirani su za upo-
trebu sa RIDGID KM-1004 FlexShaft mainom nakon ponovnog
oblaganja, kao $to je uklanjanje obloge na T-spojnici ili uklanjanje
odtecene obloge, i ukljuCuju karbidne rezne povrsine.

- Umetak sa cetkom Adapter -
KataloSki Opis Katalozki Katalodki Veli¢ina
br. a gos i Opis ataloSki Opis sajle
r. br.
; . Adapter sajle od 1/4" za "
80858 Segeé? :z; restal_JIracgu 80863 seka¢ za restauraciju od 2"-3" 1
od 2"-3" za sajlu o -
5/16" : 80918 Adapter sajle od 5/16" za 5/16"
seka€ za restauraciju od 2"-3"
Sekac za restauraciju Umetak sa ¢etkom za " "
80868 | od34'zasajuod | 80993 | sekatzarestauraciu | 80923 | eﬁggﬁf:ﬁgﬁg’clfffd | 16"
516" od 3-4"
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Postoje razliciti dizajni sekaca za restauraciju. Umetak sa ¢etkom
je ukljuéen uz seka¢ kako bi se smanjio rizik da karbidna rezna
povrsina oStetiti zid cevi. Adapteri se koriste za prilagodavanje
upotrebe na odgovarajuéim veli¢inama sajle.

Pogledajte tabelu sekaca za restauraciju

Sekaé za
restauraciju

Adapter

Slika 1A - Sekac za restauraciju od 2”-3”

Sekac za

Umetak sa restauraciju

cetkom

Slika 1B - Sekac za restauraciju od 3”-4”

LTI Sekat za restauraciju ima agresivne karbidne rezne
povrsine koje mogu oStetiti tankozidne i meke cevi (kao $to su
plasti¢ne) ako se nepravilno koristi.

Pregled i odrZavanje

Otistite sve otpatke sa nastavka. Pre svake upotrebe izvrSite
proveru ispravne ukloplienosti, istroSenosti, ostecenja nastavka il
drugih problema koji mogu uticati na bezbednu upotrebu.
Proverite ¢ekinje umetka sa etkom da | su istroSene i ostecene.
Umetak sa Cetkom pomaze u centriranju sekaca za restauraciju u
cevi. Ako je potrebno, zamenite umetak sa &etkom i Evrsto zategnite
zavrinje na umetku sa Cetkom.

Ukoliko su pronadeni bilo kakvi problemi, kljué ne koristite dok se
ne isprave.

Instalacija/podesavanje

Proverite da li je sva oprema pregledana i pode$ena prema svojim
uputstvima.

Sekat za restauraciju — Uobicajeno izaberite nominalnu veli¢inu
sekaCa prema nominalnoj veliéini boénog otvora cevnog sistema.
Ako su boéni otvor i pre€nik cevnog sistema isti, izaberite seka za
jednu veli¢inu manji kako biste izbegli ostecenje na prolaznom delu.

FlexShaft® Reinstatement Cutter Instructions RIDGID

Umetci - Proverite da li je u sekag instaliran odgovarajui adapter za
veli¢inu sajle koja se koristi. Unutradnji pre¢nik adaptera treba da bude
Sto vide prilagoden velicini sajle. Adapter se uvek koristi. Nepostojanje
adaptera ili preveliki adapteri mogu da omoguée oStecenje sajle i
gubitak sekaca za restauraciju. Da biste zamenili adapter, dovoljno
odvrtite stezne vijke da biste omogucili zamenu adaptera.

Cetke - Uvek instalirajte dodatne cetke kako biste lakse centrirali
sekat za restauraciju i smanijili verovatno¢u uvijanja sajle i oste¢enja
cevi. Uobiajena konfiguracija koristi dve Cetke, veli¢ine unutradnjeg
precnika cevi, pri ¢emu je prva Cetka postavijena priblizno na ¥
pre€nika cevi od sekaca za restauraciju, a druga &etka priblizno na
jedan precnik cevi od prve Cetke. Pogledajte sliku 2 za primer kon-
figuracije. Ova konfiguracija pomaze u smanjenju rizika od o3te¢enja
tankozidnih cevi ili mekog materijala cevi, kao $to je plastika. Druge
konfiguracije mogu biti prikladne u zavisnosti od specifiénih okolno-
sti. Po potrebi se mogu koristiti dodatne Cetke.

Caura Cetkica__IzloZeni deo
obloge / \ sa|len1nl;1\Kgmm)

Caura
udaraca

Obloga "
Sajla
[

1X
preénik
cevi

12X
precnik
cevi  Stezni vijak

Slika 2A - Konfiguracija sekaca za restauraciju od 2” - 3"

Caura Cetkica Izlozeni deo
obloge sajle 1/4" (6 mm)
MAKS.

Caura

Obloga udaraéa

precnik preénik
cevi ceVl stezni vijak
Slika 2B - Konfiguracija sekaca za restauraciju od 3” - 4”

1. Otpustite tri stezna vijka na kuéistu sekaca.

2. Da biste sprecili prekomerno troSenje kraja sajle, kraj sajle
treba blago dodirivati ivicu adaptera. Okrenite stezne vijke dok
vrh ne dodime sajlu, a zatim okrenite za jo$ 1/8 do 1/4 kruga.
Ako stezni vici nisu zategnuti, sekaC za restauraciju bi mogao

Kao i kod lan¢anih udaraca i drugih FlexShaft nastavaka,
smanijite duZinu izlozene sajle (sajle bez obloge) na minimum.
Sto je veda duZina izlozene sajle, veca je verovatno¢a njenog
izokretanja i otecenja prilikom upotrebe. Ograniite duzinu
izlozene sajle na ne vide od %” (6 mm), postavite sa Eaurom
izradenom od obloge (,Caura udaraca’). Pogledajte uputstva
za FlexShaft masinu za &iscenje odvoda.

Operacija restauracije

Operacija restauracije je sliéna glodanju ili ¢is¢enje odvoda, ali se
obi¢no vrsi u jednoj oblasti. Pregledajte oblast koju treba restaurirati
tako da se lokacija i rad temeljno razumeju.

Pratedi uputstva za KM-1004 FlexShaft glodalicu, podesite i koristite
masinu.

1. Napredujte sekatem bez rotiranja sajle do oblasti restauracije
@. Dobra je praksa lagano dodimuti materijal koji se sece
sekaCem za restauraciju.

2. Pritisnite nozni prekidag. Polako uvodite seka& punom brzinom
rotacije u oblogu da biste je isekli @. Za pocetak operacije
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potrebna je samo mala sila, nemojte vriti silu na sekac, pustite
da brzina rotacije prosece oblogu.

Drzite seka¢ centriran na materijalu koji treba ukloniti.
Konfiguracija odvoda (kao $to je Y-spojnica ili sanitarna
T-spojnica) moze primorati seka¢ da se pomeri iz centra i
osloni na jedan zid cevi. Pratite seka¢ kako biste bili sigumi da
ne ostecuje cev.

Cilj je da se seka¢ stalno okrece. Ako se sekaé ne okrece, on
ne radi. Normalno je da se spojnica FlexShaft masine oslobodi
tokom operacije restauracije. Ako se oslobodi, blago povucite
sekac unazad, pustite ga da dostigne brzinu i nastavite.

. Kada se obloga presece, otpustite nozni prekida¢ i izvucite
sekat @. Nemojte previe uvoditi sekac, to moze oétetiti ob-
logu i/ili dalju stranu cevi. Nemojte prebaciti seka¢ u vecu cev.
Ovo moZe otezati izviatenje sekaca, sajla ¢e se ¢eSce zaplitati
ili prouzrokovati drugo oStecenje. PaZljivo rukujte sekatem za
restauraciju, jer se moze zagrejati nakon dugotrajnog rada.

=0,

w

<=

Slika 3 - Operacija restauracije

4. Ako je potrebno, nastavite sa lan¢anim udaraéem sa karbidnim
vrhovima, nastavkom za brusni papir ili drugim nastavcima
kako biste uskladili otvor u oblozi sa pre¢nikom cevi. MoZzda
¢e biti potrebno nekoliko prolaza kroz boénu stranu za potpunu
restauraciju.

. Ako je potrebno ukloniti Eep obloge cevi iz sekaca, iskljucite
masinu i izvadite bateriju. PaZljivo uklonite ¢ep, ivice mogu biti
oétre.

. Pregledajte boéni otvor kamerom kako biste bili sigumni da su
rezultati zadovoljavajuci.

o

(=2}

A BHUMAHUE
MpouwnTaiite M yicHUTe

’ CTPYKUUIO 1 npegy-
NPeXAeHUs K MaluuHe

BCeMy MCnoNb3yeMoMy 060pyA0BaHMIO U MaTepuanam,
4TO06bI CHU3UTb PUCK NONYHEHS TAXKENBIX TPABM.

FlexShaft® BocctaHoBuTenbHas ¢ppesa
3Ty UHCTPYKLUUIO, UH-
FlexShaft, a TaloKe MHCTPYKLWK U NpeAyNpeXXAeHUs KO
COXPAHWTE HACTOSILLLYI0 MHCTPYKLIUIO!

* Mpu o6paLLieHnm 1 UCNoNb30BaHMM BCera HocuTe 3a-
LMTHbIE OYKM 1 NEPUaTKM B MCNPaBHOM COCTOSIHUM.
Ec/v npegnonaraetcs Haanume XMUKaToB, GakTepuii unm
APYTVX TOKCUUHBIX MM MHOEKLMOHHBIX BELLIECTB UCMONb-
3yiiTe NaTeKCHble UM Pe3VHOBbIE MepyaTky, NULeBble
LMTKI, 3LUUTHYHO OAEXAY, PeCnpaTopbl Uau Apyrue
COOTBETCTBYIOLME CPEACTBA 3ALLUTHI C LIEbI0 CHIKEHNS
pUCKa UHOEKLWIA, OXOFOB UM APYTUX CEPbe3HbIX TPABM.

* He pa6oTaiite ¢ HacagKoii 3a npegenamu Tpyo6bl.
BpalLieHvie HacaAK 3a Npezienamm Tpy6bl MOXET NPUBECTA
K TOMY, UTO OHa HaHeCeT XNecTkUil yAap 1 TpaBMupyeT
n0/Ib30BaTes.

* Ws6eraiite BAbIXaHUA NbiNK, 06pasyloLeiica B pe-
3ynbTaTe BOCCTAHOBMTE/bHBIX PaboT. Hekotopble BUab!
06pasytoLLeiics MbIM MOTYT CoAepXaTb XMMIUeckue BelLje-
CTBa, KOTOpbIE MPUBOAAT K PaKy, BPOXK/AEHHbIM NOPOKam
Pa3BUTS M APYrUM TDKENbIM MOCTEACTBUAM /151 30POBBSI.
MpuH1MaliTe BO BHIIMaHe MaTepuan Tpy6bl 1 MOKPbITUS,
KorAa onpefensieTe HeobXoAUMbIe CPeACTBa 3aLLUTbl Op-
raHoB /bIXaHusl, B YaCTHOCTU KPacKy Ha OCHOBE CBMHLIA.
Pucku 0T BO3€ICTBIS AaHHBIX BELLECTB 3aBUCAT OT YaCTOTbl
BbINOIHEHVS MOA06HbIX PaboT, a Takoke OT KOHLIEHTpaLMK
MbiAN. YT06bI CHU3MTL BO3AECTBUE JAHHBIX XUMUUECKUX
BELLECTB, BbINONHANTE PaboTbl B MOMELLEHUN C XOPOLLel
BEHTUAALVEN 1 UCNONb3yiiTe CPEeACTBA 3aLLTLI OPraHoB
[IblXaHWsi COrNacHO TpeboBaHMAM COOTBETCTBYIOLLX Mpa-
B 1 CTaHAAPTOB, Hanpumep ANSI 788.2 n OSHA.

Ecnv y Bac BO3HWK/IM BOMPOCHI, KacatoLLmecsi JaHHOTo 13ienis
RIDGID®:
- O6partutecb kK MecTHOMY AnCTpUbbioTopy RIDGID.
- Yr06bl HaiiT KOHTAKTHBIV TenedOH MeCTHOro AnCTpu-
6broTopa RIDGID, BoiiawTe Ha caiit RIDGID.com.
- ObpatuTecs B C1yKbY TeXHUUecKoii noaaepxku Ridge Tool
no agpecy ProToolsTechService@Emerson.com wnu B CLLIA
1 KaHage no tenedoHy 844-789-8665.

Onucanue

BoccraHoBuTenbHble dpe3bl RIDGID® FlexShaft npegHasHa-
UeHbl ANS UCNONb30BaHUS ¢ MawuHoii RIDGID KM-1004
FlexShaft nocne BocctaHoBneHUs ¢yTepoBKM, HaNpUMep, Ans
yAanenus ¢pyTepoBKI Ha TPOMHWKE UK yAAneHNs paspyLUeH-
HO GyTEPOBKY, W OCHALLLEHbI TBEPAOCMNABHBIMIA PEXYLLMMA
MOBEPXHOCTAMMU.

CyLLecTBYIOT pa3fnyHble KOHCTPYKLMM BOCCTAHOBUTE/bHBIX
(pe3. B komnnekT Gppesbl BXOAWT LLTOUHas BCTaBKa, KoTopast
CHUKAET PUCK NOBPEXAEHMS CTEHKY TPYObI TBEPAOCMABHOM
pexyLLieil NoBepXHOCTbH0. AlanTepbl UCNOAb3YHTCA ANA ajan-
TaLuM K Kabensim COOTBETCTBYHOLLMX Pa3MepOB.

Cm. ma6auyy 8occmaHo8uMenbHoIX ppes

BoccTaHoBuTenbHas
¢dpesa

NepexoaHuK

PucyHok 1A. BocctaHoBUTeNbHas ¢ppesa 2-3 aroiiMa
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Tabnviia BoCCTaHOBUTENbHbIX (ppe3
LLleTouHas BCcTaBKa MepexoaHuK
LD OnucaHune N N Avnametp
KaTanor: 2 no 2 1o Tpoca
y Katanory Onucavue Katanory OnucaHue p
Agantep ans Tpoca "
) 80863 174" gn dpesbi 2-3" 1/4
80858 ®pe3a 2-3 atoiim. gns _
Tpoca 5/16 Aroiim. Agantep gns Tpoca
80918 5/16 AtoliM. ansi 5/16"
bpe3bl 2-3 aroiim.
4 e LLleTouHas BCTaBka Ans AganTep ansi Tpoca
80868 mgegg;;/l{qgowgﬁﬂnﬂ 80993 BOCCTAHOBUTE/bHOM 80923 5/16 proiim. Ans 5/16"
P AlOUM. pesbl 3-4 oM. dpesbl 3-4 groim.
BoccraHoBuUTeNnbHas

LLleTouHas

e3a
BCTaBKa ¢P

MepexogHuK

PucyHok 1B. BocctaHoBUTeNbHas ¢ppesa 3-4 gloiima

BoccraHoBuTenbHas dpesa BkatUaeT
TBEPAOCTNABHbIE PEXYLLME NOBEPXHOCTI MOBBILIEHHO MOLLHO-
CTI, KOTOPBIE MU HEMPABNLHOM MCTIO/Ib30BaHUY MOTYT MOBpE-
LVTb TOHKOCTEHHbIE 1 MsiTKIMe Tpy6bl (HanpuMep, NNacTMaccbI).

0CMOTp M TEXHMYECKOe 06Cny)KuBaHue
Ouwucrure HaCaAKy OT rpsasu. ﬂepe,q KaXabIM UCNob30BaHUEM
BbIMONHWTE OCMOTP Hacafkn Ha NpeameT nNpaBUIbHOTO MOH-
Taxa, U3HOCa, NOBPEXAEHMA UK APYTUX HELOCTATKOB, KOTOPblE
MOTyT CHU3UTL 6€30MacHOCTb NO/Ib30BaHNS.

TpoBepsiiTe LLETVHY LLETOYHOIA BCTaBKM Ha U3HOC W MOBpeXze-
Hus. LLleTouHast BCTaBKa NOMOTaeT LigHTpUPOBaTb BOCCTAaHOBM-
TenbHyto dpe3y B Tpybe. Mp1 HEOHXOAMMOCTV 3aMeHUTE LLeTOY-
HYH0 BCTaBKY 1 H/JeXHO 3aTAHMTE BUHTBI LETOYHOM BCTaBKM.
Tpyn 06HapyXeHN Kakux-n1bo Npo6aeM ycTpaHuTe 1X, npe-
/e YeM N0/Nb30BaTbCA KIUOM.

YcTaHoBKa/HacTpoiika

Y6eauTech, 4To BCe 060pYA0BaHNE NPOBEPEHO 1 HACTPOEHO B
COOTBETCTBUN C MHCTPYKLMSIMUA /151 HETO.

BoccraHoBuTenbHas ¢pesa - 06bIYHO BbIGUPaETCS HOMU-
HaslbHbIiA pa3mep ¢pe3bl B COOTBETCTBUM C HOMUHANbHBIM
pa3MepoM 0TBO/a TPybonpoBOAHON cucTeMbl. Ecnv pasmep
0TBOAA 11 MPOXOAHOTO OTBEPCTUS TPYOONPOBOAHOIA CUCTEMbI
0AUHaKOBbI, bepuTe dpesy Ha OAWH pa3mep MeHblLe, YTobbI
He NoBPeANTbL NPOXOAHOE OTBEPCTHE.

BcTaBKM - Y6eauTech, YTo BO pese ycTaHOBNEH Nepexof-
HUK, COOTBETCTBYIOLLMIA pa3Mepy MCMONb3yemMoro Kabens.
BHyTpeHHWiA AMaMeTp NepexofHiIKka A0/KeH MI0THO Npuneratb
no pasmepy kabens. 06s3aTeNbHO NCNONb3YiiTe NePeXOfHIK.
OTCyTCTBUE NEPEXOAHIKA NN UCMONb30BaHWE NePEXOAHINKOB

6ONIbLLETO pasMepa MOXET MPUBECTI K MOBPEX/AeHII0 Kabenst
11 OTEpE BOCCTAHOBITENbHOV Gpesbl. UTobbI 3aMeHITb nepe-
XOZHWK, OTKPYTUTE YCTaHOBOUHbIE BUHTbI HACTO/bKO, UTOBbI
MOXHO 6b110 3aMEHMTb NEPEXOAHUK.

etk — 0653aTeNbHO YCTaHaBNMBaliTe AOMONHUTENbHbIE
LLeTKM, YTO6bI 06AErUMTH LIEHTPIPOBaHIE BOCCTaHOBMUTENLHOI
Gpesbl 1 CHU3UTb BEPOSITHOCTb Nepervba kabens v noBpex-
[leHns Tpybbl. B CTaHAAPTHOI KOHGUIYpaLmK MCNonb3ytoTcs
[IBe LLETKW, pasMep KOTOPbIX COOTBETCTBYET BHYTPEHHEMY
ZAnameTpy Tpy6bl. MepBast LLeTka pacroaraeTcs Ha paccTosiHIM
npuMepHo %2 AnameTpa Tpybbl OT BOCCTAHOBUTENBHON ppesbl,
a BTOpas — Ha pacCTofHUM NPUMEPHO OJHOTO AnameTpa
TPY6bI OT NEPBOA LLETKW. [IpumMep KOHPUYpayuU CM. Ha PUCYHKe
2. Takast KOHOUTYpaLWsi IOMOTaeT CHU3UTb PUCK MOBPEXAEHIS
TOHKOCTEHHbIX TPyb 1K Tpyb 13 MATKUX MaTepuanos, Takux
Kak nnactmacca. B 3aB1CMOCTY OT KOHKPETHBIX 06CTOSTENbCTB
MOTYT ObITb YMECTHbI U Apyrue KOHGUrypaLwu. Mpu Heobxoau-
MOCTU MOXHO MCTO/Ib30BaTb JOMOHUTESbHbIE LLETKU.

Kuctb  OTKpBITHINA TpoC
Ganouk / 1/4 groiim. (6 Mm)
060104KM MAKC.
Brynka

MOJIOTUNIKA TPOC

1X

[Avnametp
Tpy6bI

12X

Anametp
Tpy6bl  YCTaHOBOUHbINA
BUHT

PucyHok 2A. KoHdurypauus BoccTaHOBUTENbHO
dpesbl 2-3 groiima

Kuctb OTKpBITHIA TPOC

1/4 proiim. (6 mm)
MAKC.

o

tpoc. | ||

Anametp
Tpy6bI

Brynka
o6onoukmn
Brynka
MONIOTUAKMN

Tpy6bI

YCTaHOBOUHBII BUHT

PucyHok 2B. Kondurypauus BocctaHOBUTENbHOM
¢dpe3sbl 3-4 groiima

1. OTKpyTTE TPU YCTAHOBOYHBIX BUHTA Ha KOpryce Gpe3bl.

2. Bo u36exaHue upe3MepHOro M3HOCa KOHLA TPOCa, KOHeL,
TPOCa AOMKEH BbITb 3aMOAINLIO C KOHLIOM NEPEXOAHNKA.
TloBOpauBaiiTe yCTaHOBOUHbIE BUHTHI O TeX Nop, Noka
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HaKOHEUHMK He KOCHETCA TPOCa, 3aTeM MoBepHUTE eLle
Ha 1/8—1/4 obopoTa. B 1yyae HeHagexHOI pukcaLmm
BMHTOM, BOCCTAHOBUTE/bHast Gpe3a MOXET COCKONb3HYTb
11 NOBPeANTH TPOC NN BbITb MOTEPAHa B KaHaM3aLyN.

Kak 1 B c1yyae C LienHbIMY MONOTUAKaMU W ApYrAMA
Hacagkamu FlexShaft, MuHuMn3Mpyiite Konnuecrso ot-
KpbITOrO TPOCa (He NOKPbITOro 060/104KoM). Yem 6onbLue
OTKPbIT TPOC, TeM BbiLLIE BEPOSITHOCTb TOTO, UTO TPOC Nnepe-
KpYTUTCS BO BPEMS! UCMONb30BaHNS 11 by/AeT MOBPeXAEH.
[lnHa HenokpbITOro Tpoca AOMXKHa bbiTh He Gonee 4"
(6 MM), An9 YCTAHOBKM C/ieflyeT UCnosb3oBaTb BTYAKY,
13rOTOB/EHHYHO M3 060/104KM («BTY/KY-BbITaNKUBATENb).
CM. UHCMPYKYUI K MawuKe 05 npoducmku mpy6 FlexShaft.

Onepauus no BOCCTaHOBJIEHUIO

PaboTbl N0 BOCCTAHOB/NIEHMIO MOXOXM Ha ppe3epoBaHie 1
NPOYMCTKY KaHaNM3ALMOHHBIX TPY6, HO 0BbIYHO BINOHAOTCA
Ha 0ZHOM y4acTke. [poBe/ANTe MHCMEKTUPOBaHMeE BOCCTaHaB-
JNBAEMOrO Y4acTKa, YTobbl OMPeAeNUTL MECTOMOIOKEHMS 1
nopsok pabor.

Cneflyst MHCTPYKLIM MO 3KCTUTyaTaLmu Gppe3epHoro craHka
KM-1004 FlexShaft, HacTpoiiTe 1 3anycTuTe CTaHOK.

1. NMpogsuraiite Gpesy be3 BpaLyaroLLerocs Tpoca Kk 30He
BocctaHo/eHus €. PekoMeHAyeTes erka npukocHyTbCs
BOCCTaHOBUTENbHOI $pe3oii K MaTepuany, KOTopbIii Heob-
XOAVMO Pa3pe3ats.

PucyHok 3 - BocctaHoBUTeNbHbIE pa6OTbI

4. Tpu HeOBXOANMOCTY BOCMONb3YWATECH MOOTUAKON Lien-
HO¥A C TBepPAOCMNABHBIMU HAKOHEYHNKaMK, HacaAKoN 13
HaX/a4HOI bymaru v Apyrue npucnocobneHns, 4tobbl

2. HaxmuTe Ha HOXHOM BbIKNOYaTeNb. MejIeHHO BBOAUTE 6 ¢
dpe3y Ha N0NHOI CKOPOCTIA BPALLIEHNS! B OBLLBKY, UTOGbI MOAOTHATb OTBEPCTUE B OOLIMBKE K ANaMETDY Tp6y bl. fns
paspesatb ee. €. /LA Hauana paboTbl TpeByeTc b 3aBepLUeHIs BOCCTAaHOB/IEHNS MOXeET NoTpeboBaThCs
HebONbLLIOR yCUAVe, He HaXUMaiiTe Ha Gpesy, MycTb HECKOIbKO MPOXOAOB MO OTBOAY. y
CKOPOCTb BPall{eHs NPOPEXeT OBLLIMBKY. 5. Ecn HeobxoaMMO YAanuTh 3akynopky ot TpybHoi 06-
[lepXuTe Gpesy NO LEHTPY YANAEMOrO MaTepiana. LUMBKN 13 ppesbl, OIZK“K’”"‘TF MaLLKHY OT CeTW 1 n3Bfe-
KoH®UrypaLua ApeHaka (Hanpumep, TpoiiHoe pasger- kute aKKymynmopﬁ. 3BN1eKaiiTe 3aKyrnopky C 0CTOPOXHO-
BEHVe NN CaHUTapHB I TPOIHIK) MOXET cMelLiaTh Gpesy CTbH0, Kpast MOTYT bbITb OCTPLIMMA.

OT LieHTPa M MPUKIUMATh ee K OFHOI U3 CTEHOK TPYBbI. 6. MpoBeguTe MHCNEKTMPOBaHIME 0TBOAA C MOMOLLbIO Ka-
CnepuiTe 3a Gpe3oif, 4To6bI OHa He MoBPeANa Tpyby. Mepb, 4T06bl y6eAUTLCA B TOM, UTO Pe3ynbTaTsl yAoB/eT-
®pe3a fomkHa Npogo/mxath BpaLatbes. Ecm dppesa He BOPUTE/IbHbI.

BpaLLaeTcsl, 3HaunT, OHa He pabotaer. B Hopme my¢Ta

MaLwuHbl FlexShaft gomkHa pa3bnokupoBaTbCs npi Boc- . R

CTaHOBNEHM. ECn MydTa p;szlKaercF;, cnerka 01F')mane FlexShaft® Eski Haline

(pesy Ha3ag, AaiiTe eli HabpaTb CKOPOCTb Y MPOAO/XaiiTe Getirme Amagh Kesici

pabory.

3. Mocne ToOrO, Kak 06LIMBKa byAeT pa3pe3aHa, oTnyCTuTe A UYARI - —
nejanbHbIii Nepektouatens u ussnekute dppesy. ©. He Ciddi yaralanma riskini
neperpyxaiite Gpesy, 370 MOXeT NPUBECTU K NOBPEX- azaltmak icin bu tali-
JIeHVI0 06LLIMBKI /AN AanbHeil uacTin Tpy6bl. He fo- matlari, FlexShaft ma-
nyckaiite nonagaHus ¢ppesbl B kaHann3aLMOHHyt0 Tpyby A k_ll'le talimatlarini ve
60/bLLIET0 AMaMETpa. 3TO MOXeT 3aTpyaHuTh u3eneuerve  uyarilarini ve kullanilan tiim ekipman ve malzemele-
dpesbl, NOBLICUTL BEPOSTHOCTb 3aBA3bIBAHIS TPOCA WM rin talimatlarini ve uyarilarini okuyun ve anlayin.
BbI3BaTb Apyruie MoBPEexX/eHNs. OCTOPOXHO obpaLualiTecs BU TALIMATLARI SAKLAYIN!

C BOCCTAHOBYTENbHO dpe30id, OHa MOXET HarpeBaTbCst - —
nocie ANUTeNbHON paboTbl. ¢ Kullanirken veya kullanirken daima koruyucu gézliik ve
eldiven kullanin. Enfeksiyon, yanma veya diger ciddi yara-
lanma riskini azaltmak icin kimyasallar, bakteriler veya diger
toksik veya bulagici maddelerin mevcut oldugundan siiphele-
nildiginde lateks veya lastik eldivenler, yiiz siperleri, koruyucu
giysiler, maskeler veya diger uygun koruyucu ekipman kullanin.
¢ Atasman borunun digindayken caligtirmayin. Atasmanin
borunun diginda dondiirliimesi, atasmanin kirbag etkisi yarata-

rak carpmasina neden olarak yaralanmaya yol agabilir.
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* Eski haline getirme igleminden kaynaklanan tozu solumak-
tan kacinin. Olusan bazi tozlar kansere, dogum kusurlarina
veya diger ciddi yaralanmalara neden oldugu bilinen kimyasallar
icerebilir. Uygun solunum korumasini belirlerken, kursun bazli
boya gibi unsurlar da dahil olmak izere boru malzemesini ve
kaplamalarini goz 6niinde bulundurun. Bu tip bir isi ne siklikla
yaptiginiza ve toz konsantrasyonuna bagl olarak bu maruz kal-
malardan kaynakii riskiniz fark gdsterir. Bu kimyasallara maruz
kalma riskinizi azaltmak icin iyi havalandirmal bir alanda calisin
ve ANSI Z88.2 ve OSHA gibi ilgili yonetmelikler ve standartlar
temelinde segilen solunum korumasi kullanin.

Bu RIDGID®™ iirlindi le ilgili sorulanniz igin:

- Bulundugunuz bélgedeki RIDGID bayisi ile irtibata gegin.

- Yerel RIDGID irtibat noktasinin irtibat bilgilerine erismek igin
RIDGID.com adresini ziyaret edin.

- Ridge Tool Teknik Servis Departmani ile
ProToolsTechService @ Emerson.com tizerinden iletisim
kurun veya ABD ve Kanada'da 844-789-8665 numarall
telefonu arayin.

Aciklama

RIDGID® FlexShaft Eski Haline Getirme Amagh Kesiciler, dmegin
T baglanti noktasindaki astarin veya ¢okmiis kaplamanin ¢ikaril-
masi gibi astar yenileme islemlerinden sonra, RIDGID KM-1004
FlexShaft Makinesi ile birlikte kullaniimak tizere tasarlanmistir ve
karbiir kesme ylizeyleri igerir.

Birbirinden farkli eski haline getirme amagli kesici tasarimlan
bulunmaktadir. Kesiciye, karbiir kesme yiizeyinin boru duvarina
zarar verme riskini azaltmak icin firca eklentisi de dahil edilmigtir.
Adaptdrler, uygun kablo boyutlarinda kullanima uyum saglamak
amaciyla kullanilr.

Bkz. Eski Haline Getirme Amagl Kesici Tablosu

Eski Haline
Getirme (Yeniden
Diizenleme)
Amach Kesici

Adaptor

Sekil 1A - 27-3” Eski Haline Getirme Amach Kesici

Eski Haline Getirme Amagli Kesici Tablosu

FlexShaft® Reinstatement Cutter Instructions RIDGID

Eski Haline Getirme
(Yeniden Diizenleme)

I,

Firca

Eklentisi Amacli Kesici

Adaptor

Sekil 1B - 37-4” Eski Haline Getirme Amach Kesici

Eski haline getirme amagl kesici, yanlis kullanildiginda
ince duvarll ve yumusak borulara (plastik gibi) zarar verebilecek
agresif karbiir kesme ylizeyleri igerir.

Muayene ve Bakim

Atasmandaki tim kirleri temizleyin. Her kullanimdan 6nce atagmani
diizglin montaj, aginma, hasar veya giivenli kullanimi etkileyebile-
cek dider sorunlar agisindan inceleyin.

Firga eklentisinin killarnda asinma ve hasar olup olmadigini kontrol
edin. Firga eklentisi, eski haline getirme amagli kesicinin boru iginde
ortalanmasina yardimei olur. Gerekiyorsa, firga eklentisini degistirin
ve firga eklentisi vidalarini iyice sikin.

Herhangi bir sorun bulunursa, diizeltilene kadar kullanmayin.

Kurulum/Ayarlama

Tiim ekipmanin talimatlan uyarinca incelendiginden ve hazirlandi-
gindan emin olun.

Eski Haline Getirme Amach Kesici - Genellikle kesicinin nominal
boyutunu, boru sisteminin yanal kisminin nominal boyutuna gére
segin. Boru sisteminin yan ve ana boru ¢aplan ayni ise, ana boru
bélimiiniin zarar gdrmesini dnlemek igin bir boy daha kiiglik
kesici segin.

Eklentiler - Kesiciye, kullanilan kablo boyutuna uygun adaptdrin
takill oldugunu onaylayin. Adaptdriin i¢ ¢api, kablo boyutuna yakin
olmalidir. Her zaman bir adaptér kullanilir. Higbir adaptdriin olmamasi
veya asin biiyiik adaptorlerin kullaniimasi, kablo hasarina ve eski ha-
line getirme amagli kesicinin kaybina yol agabilir. Adaptdrii degistir-
mek icin, ayar vidalarini adaptoriin degistirilebilecedi kadar gevsetin.

Katalog Aciklama Firca Eklentisi Adaptor Kablo
No. Katalog No. Aciklama Katalog No. Aciklama Boyutu
2'-3" Eski Haline Getirme
. 80863 Amagl Kesici igin 1/4" 1/4"
5/16" Kablo igin 2"-3" Kablo Adaptbrii
80858 Eski Haline Getirme - — PP— -
Amagl Kesici 2'-3" Eski Haline Getirme
80918 Amagli Kesici igin 5/16" 5/16"
Kablo Adaptérii
5/16" Kablo igin 3"-4" 3-4" Eski Haline 3'-4" Eski Haline Getirme
80868 Eski Haline Getirme 80993 Getirme Amagl Kesici 80923 Amagl Kesici igin 5/16" 5/16"
Amagli Kesici icin Firga Eklentisi Kablo Adaptorii
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Fircalar - Kablo kiviimasi ve boru hasan olasiligini azaltmak ve
eski haline getirme amagl kesicinin ortalanmasina yardimci olmak
icin her zaman ek fircalar takin. Yaygin bir konfigiirasyonda, boru
capina gdre boyutlandinimis iki firca kullanilir. llk firga kesiciden boru
capinin yaklasik yarisi kadar uzakliga, ikinci firga ise ilk fircadan
yaklasik bir boru ¢api kadar uzakiiga yerlestirilir. Yapilandirma émegi
icin bkz. Sekil 2. Bu yapilandirma, ince cidarli borularin veya plastik
gibi yumusak boru malzemelerinin hasar gérme riskini azaltmaya
yardimei olur. Ozel kogullara bagl olarak bagka konfigiirasyonlar da
uygun olabilir. Gerekirse ek firgalar kullanilabilir.

Kilif Firga
Burcu \
Ug

Burcu

Acik Kablo
1/4" (6 mm)
MAKS.

Kablo
|

1X 12X

Boru Boru
A

Gapi GaP Vidas:

Sekil 2A - 2” - 3” Eski Haline Getirme Amach Kesici Konfigiirasyonu
Kilf Firca Acik Kablo
Burcu /\
Ue
Burcu

Gap CoP! pVar Vidasi

Sekil 2B - 3” - 4” Eski Haline Getirme Amacli Kesici Konfigiirasyonu

1. Kesici gévdesindeki U ayar vidasini gevsetin.

2. Kablo uglarinin agin aginmasini dnlemek igin, kablo ucu adap-

t6rlin ucu ile ayni hizada olmalidir. Ayar vidalarni, ug kabloya
deginceye dek cevirin, ardindan ilave 1/8 ila 1/4 tur gevirin. Ayar
vidalan saglam bir sekilde sikimamigsa, Eski Haline Getirme
Amagch Kesici kayabilir, kabloya zarar verebilir veya drenaj
kanalinin icinde kaybolabilir.
Zincitli uglarda ve diger FlexShaft atasmanlarinda oldugu
gibi, acik kablo (kilifla drtiilmemis kablo) miktarini en aza
indirin. Kablo ne kadar acikta kalirsa, kablonun kullanimda
ters dénmesi ve zarar gbrmesi olasiigi o kadar ylksek olur.
Acikta kalan kabloyu en fazla %4” (6 mm) ile sinirlayin, kilitan
yapiimig bir burcla (“Vurucu Burg”) ayarlayin. Bkz. FlexShaft
Kanal Acma Makinesi Talimatlar.

Yeniden Diizenleme islemi

Yeniden diizenleme islemi frezeleme veya kanal temizligine benzer
ancak genellikle tek bir alanda yapilir. S8z konusu bélgenin konu-
munun ve yapilacak isin tim detaylarinin tam olarak anlagimasi
icin, yeniden diizenlenecek alani inceleyin.

KM-1004 FlexShaft Freze Makinesi icin verilen talimatlar izleyerek
makineyi kurun ve caligtinn.

1. Kabloyu dondiirmeden, kesiciyi eski haline getirilecek alana
dogru ilerletin €. Kesilecek malzemeye eski haline getirme
amagl kesici ile hafifce dokunmak iyi bir uygulamadir.

2. Ayak anahtarina bastirn. Kesiciyi tam dontis hizinda yavagca
kaplamanin igine dogru besleyerek @ kesin. iglemi baglatmak
icin sadece hafif bir kuvvet yeterlidir, kesiciyi kuvvet uygulama-
yin, ddnme hizinin kaplamay! kesmesine izin verin.

Kesiciyi ¢ikarilacak malzemenin ortasinda tutun. Drenajin
konfigirasyonu (8rnegin, Y baglanti veya sihhi T baglanti),

kesiciyi merkezden uzaklagtirarak borunun bir duvarina dogru
itebilir. Kesiciyi, boruya zarar vermediginden emin olmak igin
stirekli izleyin.

Amag, kesicinin dénmeye devam etmesini saglamaktr. Kesici
dénmiyorsa, calismiyor demektir. FlexShaft makine debriyajinin
yeniden diizenleme islemi sirasinda serbest kalmasi normaldir.
Eger serbest kallrsa, kesiciyi hafifge geri gekin, hizZlanmasina izin
verin ve devam edin.

. Kaplama kesildikten sonra, ayak salterini birakin ve kesiciyi geri
alin @. Kesiciyi agin beslemeyin, kaplama ve/veya borunun
uzak tarafina zarar verebilir. Blylk bir boruda kesiciyi asir
calistirmayin. Bu, kesicinin geri alinmasini zorlagtirabilir, kab-
lonun diigiimlenme olasiigini artirabilir veya baska hasarlara
yol acabilir. Eski haline getirme amagli kesiciyi dikkatli kullanin,
uzun stireli kullanimdan sonra isinabilir.

ON ”'E =

w

Sekil 3 - Yeniden Diizenleme iglemi

4. Gerekirse, kaplama Uzerindeki deligi boru ¢apina uydurmak
icin karbir uglu bir zincirli ug, zmpara atasmani veya diger
atagmanlar ile devam edin. Tam yeniden diizenleme igin
yanaldan birkag gecis gerekebilir.

. Boru kaplamasi pargasinin kesiciden ¢ikarimasi gerekiyorsa,
makinenin figini gekin ve bataryay! ¢lkarin. Gamuru dikkatle
clkarn, kenarlan keskin olabilir.

. Sonuglarin tatmin edici oldugundan emin olmak igin kamera ile
yanal agikligi inceleyin.

(3,

(=2}

FlexShaft® Pe)xely MHCTpYMeHT
3a Bb3CTaHOBSIBaHe

A NMPEAYIPE

Npouetete 1 pasbeperte

?“ WHCTPYKLUUTE, WH-
‘ CTPyKUUMTe U npeay-
npexpeHuata 3a

mawmHata FlexShaft, kakTo U MHCTpYKUMMTE 1 Npeay-
npeXxpeHnATa 3a LanoTo o6opyABaHe M MaTepuanuTe,
KOMTO Ce U3MO/I3BaT 3a HAMa/IBaHe Ha pycKa oT cepu-
03HO HapaHsiBaHe.

AEHWE

3ANA3ETE TE3U MHCTPYKLINW!
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¢ BuHaru usnon3seaiite npegnasHu ounna u pa6oTHu
pbKaBuUM B 406p0 CLCTOAHME, AoKaTo paboTuTe.
13non3BaifTe NateKkcoBU UM TyMeHM PbKaBULM, LYUTOBE
33 /INLLe, 3aLUMTHO 06NEKNO, PECTIPATOPY N APYro MOA-
XOAALLO 3aL4MTHO 06OpYABaHE, KOraTo ce MoAo3upa, ue
MPUCHCTBAT XUMUKAW, GAKTEPUM WA APYTIA TOKCUYHY N
MHOEKLMO3HM BELLECTBa, 3a 4 C& HaMA PUCKBT OT MHOEK-
L1, U3rapsiHAS WM JPYTIA CEPUO3HI HapaHsIBaHKS.

+ He pa6orterte c npucTaBKaTa U3BLH Tpb6aTa. BupreHero
Ha kabena u3BbH TpbbaTa MOXe Aa paspeLuin Ha NpuCcTaB-
Kara 4 B/ yAapy N NPUUUHY HapaHsBaHS.

M36sreaiiTe BAVLLBAHETO Ha Npax, 06pasyBaH Npu Bb3-
CTaHOBUTENHUTE paboTi. Cb3hafeHVST npax MOXe Aa Cb-
AbPXa XVIMUKaNM, KOUTO MPUUMHSBAT Pak, POAVIHY AedeKTi
11 Apyrvt CePUO3HN IMYHN HapaHsBaHusa. Vmaiite npegsng
matepuana u nokKpuUTMeTo Ha Tpbbata Npu ONPeAensHeTo Ha
noaxoAsLLaTa pecn1paTopHa 3alLuTa, BKIOYUTENHO 6o Ha
0/10BHa OCHOBA. PUCKBT OT 3N1araHeTo Ha MOZ06HN BAMSIHUS
Bapvpa B 3aBUCMOCT OT TOBA KO/IKO YeCTO 13BbpLLUBATE TO3M
VN paboTa 1 OT KOHLIEHTPaLWATa Ha Npaxa. 3a Aa Hamanute
3N1araHeTo 1 Ha BAWSHWETO Ha Te3W XUMuKanm, pabotete
B ,06pe NpoBeTpeHa 30Ha M W13Mon3Baiite pecnupatopHa
3alLyTa, u3bpaHa Bb3 0CHOBA Ha CbOTBETHUTE pa3nopeadu 1
craHaapT, kato ANSI Z88.2 n OSHA.
AKO IMaTe HAIKaKBI BLMPOCY OTHOCHO TO3M NPoayKT RIDGID®:

- (BbpXeTe Ce € BaLLMA MeCTeH AucTprbyTop Ha RIDGID.

- Tocetete RIDGID.com,3a ;@ HamepuTe MeCTHISi KOHTAKT Ha

RIDGID.

- (BbpXeTe Ce € 0TAeNa 3a TeXHUYecKa NoAAPbXKa Ha Ridge
Tool Ha ProToolsTechService@Emerson.com nau 3a CALLL n
KaHapa n3bepere 844-789-8665.

OnucaHune

PexelnTe WHCTPYMEHTM 3a Bb3CTaHoBsABaHe Ha RIDGID®
FlexShaft ca npeaHa3sHayeHm 3a u3non3saxe ¢ MaluvHata RIDGID
KM-1004 FlexShaft cneg nogmsiHa Ha 06amML0BKa, Hanpumep
33 OTCTPaHsiBaHe Ha 0b6/MLIOBKaTa Ha T-06pa3eH enemMeHT unu
OTCTpaHsiBaHe Ha CpyTeHa 06/MLOBKA, U BKKOYBAT KapbuaHu
pexeLLy NoBbPXHOCTA.

MMa pa3nnuHu Au3aitHu Ha pexeLynTe MHCTPYMEHTM 33 Bb3-
CTaHOBsBaHe. KbM peXeLus MHCTPYMEHT e BK/IIoYeHa BNoXKa
C YeTKa, 33 Aa Ce HaManW PUCKLT OT NOBPEXAAHe Ha CTeHaTa
Ha Tpbbata OT kapbuaHaTa pexeLya noBbPX